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Preface: 

Objective 

To study and understand the original Sanskrit verses of this venerated poem. 

Dwell on each word, preferably through the lens of Amarakosha, to facilitate gentle seepage of understanding.  

Dwell on each samaasa, and write vigraha vakyas to ensure translation remains true to the original 

Observations 

The true intent of the original author may never be truly understood.  

Sanskrit is an ancient language, with each word having many meanings.  

Perhaps layers of meanings will communicate across centuries, by exploring connotations of each word. 

English translations are intended to be true to the अन्वय:, and are not elegant. Hopefully they are of value to 

those conversant with native vernaculars, and wish to dlve into the Sanskrit original. 

 

Sincerest Gratitude 

Sanskrit & Vedanta  Ms. Sudha Emany & Dr. Madugula I. Sastry 

Original Print आत्मिवद्यािवलास:, श्रीसदािशवेन्द्रसरस्वत्या िवरिचत:, श्रीरङ्गस्थ, श्रीवाणीिवलासमुद्रायन्त्रालये समुिद्रत: । १९११ 

Recitation https://www.youtube.com/watch?v=sLyaCsFWHpk 

  https://youtu.be/JTGlKe0jsEw?feature=shared 
Commentary: https://www.youtube.com/watch?v=7AyDpyQkJ5s  

Amarakosha http://amara.aupasana.com/ 
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आत्मिवद्यािवलास: - १ 

Graceful Cavorting with Knowledge of the Self - 1 

 
श्रीमत्परमहसंपिरव्राजकाचायर्श्रीपरमिशवेन्द्रसरस्वतीपादाब्जसेवापरायण -  
श्रीसदािशवेन्द्रसरस्वत्या िवरिचत: । 

 

आत्मिवद्यािवलास: - sporting with knowledge of the essential self 

श्रीमत ्परमहसं-पिरव्राजक-आचायर्-श्रीपरमिशवेन्द्र-सरस्वती पादाब्ज सेवा-परायण श्रीसदािशवेन्द्र-सरस्वत्या िवरिचत:  

Written by the Blessed Sadashivendra Saraswati who is attached to service of the lotus-like feet of 

Sri Paramashivendra Saraswati, blessed supreme swan (ascetic), mendicant teacher (guru). 

पिरव्राजकः (पुं) पिरत्यज्य सवार्न ्िवषयभोगान ्व्रजित, पिर + व्रज ्+ ण्वुल ्, भ्रमणशील साध,ु अवधूत, तपस्वी, सन्यासी  

 

श्रीमत ्परमहसं-पिरव्राजक-आचायर्-श्रीपरमिशवेन्द्र-सरस्वती – Blessed supreme swan (ascetic), mendicant teacher 

(guru), Sri Paramashivendra Saraswati 

पादाब्ज सेवा परायण – dependent (attached) to service of his lotus feet  

श्रीसदािशवेन्द्र सरस्वत्या िवरिचत: - written by the Blessed Sadashivendra Saraswati 

 

  



ॐ 

आ$मिव(ािवलास: 

Composed in Arya metre 

 

िचनु्मिद्रतकरकमलं  

िचिन्ततभके्तष्टदं िवमलम् ।  

गुरुवरमादं्य कंचन  

िनरविधकानन्दिनभर्र ंवने्द ॥  

 

अन्वय:  

िचनु्मिद्रतकरकमलं िचिन्ततभके्तष्टदं िवमलम् आदं्य िनरविधकानन्दिनभर्र ंकञ्चन गुरुवर ंवने्द 

 

I bow to that best of teachers, whose lotus-like hands form the Chin Mudra, who bestows (fulfils) unexpressed desires 

that are just (merely) thought by faithful, who is sinless, who is the beginning (the source), and is filled with bliss that 

has no boundary. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

िचनु्मिद्रतकरकमलं िचिन्ततभके्तष्टदं िवमलम्  

िचनु्मिद्रत-कर-कमलं िचिन्तत-भक्त-इष्टदं िवमलम् 

िचनु्मिद्रत - िचत्+मुिद्रत     अनुनािसकसिन्ध: 

िचनु्मिद्रत – held in the Chin Mudra (Gnyana mudra). thumb and forefinger pressed against each other, all others 

stretched। Three stretched finger represent the body, mind and sense complex. forefinger (I notion) touches (is 

united with) the thumb (Brahman). Also, the I notion is held away from the body, mind senses complex. 

मुिद्रत: - मुद्रा + इतच् 

कर कमलं – lotus-like hands 

कर (पंु) - भानुः करो मरीिचः स्त्रीपंुसयोदीर्िधितः िस्त्रयाम्। अथर्ः – िकरणः ray 

कर (पंु) - िद्वपाद्यो िद्वगुणो दण्डो भागधेयः करो बिलः। अथर्ः - बिलः 

कर (पंु) - ध्वान्तािरदानवा वृत्रा बिलहस्तांशवः कराः। अथर्ः – हस्तः 

कमल (नपंु) - आपः स्त्री भूिम्न वावार्िर सिललं कमलं जलम्। अथर्ः - जलम् 

कमल (नपंु) - सहस्रपतं्र कमलं शतपतं्र कुशेशयम्। अथर्ः - पद्मम् 

कमल (पंु) - स्यातु्करङ्गेऽिप कमलः प्रावारऽेिप च कम्बलः। अथर्ः – हिरणः 

िचिन्तत – what has been thought 

भके्तष्टदं – भक्त + इष्टदं    गुण सिन्ध: 

भक्त – by faithful 



भक्त (नपंु) - िभस्सा स्त्री भक्तमन्धोऽन्नमोदनोऽस्त्री सदीिदिवः। अथर्ः – िसद्धान्नम् 

इष्टदं – gives what is desired 

इष्ट (नपंु) - ित्रष्वथ क्रतुकमेर्षं्ट पूतर्ं खातािद कमर् यत्। अथर्ः - यज्ञकमर्ः 

इष्ट (नपंु) - कामं प्रकामं पयार्पं्त िनकामेषं्ट यथेिप्सतम्। अथर्ः – यथेिप्सतम् 

िवमलम् - stainless, pure 

मल (पंु-नपंु) - ितलकं क्लोम मिस्तषं्क गोदर्ं िकटं्ट मलोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - मलम् 

मल (पंु-नपंु) - मलोऽस्त्री पापिवट्िकट्टान्यस्त्री शूलं रुगायुधम्। अथर्ः - पापम् 

मल (पंु-नपंु) - मलोऽस्त्री पापिवट्िकट्टान्यस्त्री शूलं रुगायुधम्। अथर्ः - पुराणिकट्टम्  

गुरुवरमादं्य कंचन िनरविधकानन्दिनभर्र ंवने्द 

गुरुवरम् आदं्य कंचन िनरविधक-आनन्द-िनभर्र ंवने्द 

गुरुवरम् – best of gurus 

गुरु (पंु) - बृहस्पितः सुराचायोर् गीपर्ितिधर् षणो गुरुः। अथर्ः – बृहस्पितः  jupiter 

गुरु (पंु) - उपाध्यायोऽध्यापकोऽथ स्यािन्नषेकािदकृद्गरुुः। अथर्ः – संस्कारािदकतुर्गुर्रुः 

वर (नपंु) - काश्मीरजन्मािग्निशखं वर ंवाह्लीकपीतने। अथर्ः - कुङ्कुमम् 

वर (पंु) - व्यधो वेधे पचा पाके हवो हूतौ वरो वृत्तौ। अथर्ः - वेष्टनसम्भिक्तः 

वर (पंु) - देवादृ्वते वरः शे्रषे्ठ ित्रषु क्लीबं मनािक्प्रये। अथर्ः - देवादृ्वतः, मनािक्प्रयः, शे्रष्ठः 

आदं्य – first (one who is the origin) 

आद्य (िव) - पंुस्यािदः पूवर्पौरस्त्यप्रथमाद्या अथािस्त्रयाम्। अथर्ः – आद्यः 

कंचन – to that one, whoever  

िनरविधकानन्दिनभर्र ं= िनरविधक आनन्दिनभर्र ं सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

िनरविधक – infinite (अविधक = occuring after) 

अिधक (िव) - नीवी पिरपणो मूलधनं लाभोऽिधकं फलम्। अथर्ः – अिधकफलम्.  

आनन्द – bliss 

आनन्द (पंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। अथर्ः – आनन्दः Joy 

िनभर्र ं– filled with 

िनभर्र (नपंु) – अितवेलभृशात्यथार्ितमात्रोद्गाढिनभर्रम्। अथर्ः – अितशयः excessive 

िनभर्र (िव) - बलवतु्सषु्ठ िकमुत स्वत्यतीव च िनभर्र।े अथर्ः - अितशयः  

वने्द - I bow down 

 

समासा: 

िचनु्मिद्रतकरकमलं  

 िचत्+मुिद्रतकरकमलं         

मुिद्रतं करकमलं – कमर्धारय  प्राय: उत्तरपदाथर्प्रधान: ततु्परुष: 

मुिद्रतकर ंकमलं – कमर्धारय  िवशेषणं उत्तरपदम् ?? 

िचिन्ततभके्तष्टदं  

िचिन्ततं भके्तष्टदं - कमर्धारय 

िचिन्ततभक्तस्य इषं्ट – षष्ठी ततु्परुष 



िचिन्ततभके्तषं्ट दं - कमर्धारय 

िनरविधकानन्दिनभर्र ं 

िनरविधकेन आनन्दिनभर्र ं– केवल समास: ?? 

िनरविधकानने्दन िनभर्र ं– केवल समास: ?? 

 

 

वटतरुिनकटिनवासं 

 पटुतरिवज्ञानमुिद्रतकराब्जम् ।  

कंचन देिशकमादं्य  

कैवल्यानन्दकन्दलं वने्द ॥१॥  

 

अन्वय:  

कंचन देिशकमादं्य, वटतरु-िनकट-िनवासं. पटुतर-िवज्ञान-मुिद्रत-कराब्जम्, कैवल्यानन्द-कन्दलं वने्द ॥१॥  

 

I pay obeisance, to that original primordial teacher, who abides near a fig tree, most skilled (in) knowledge-experience 

(of Brahman), with lotus-like hands forming a jnana-mudra, who is filled with the bliss of aloneness-oneness. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

वटतरुिनकटिनवासं पटुतरिवज्ञानमुिद्रतकराब्जम्  

वट-तरु-िनकट-िनवासं पटुतर-िवज्ञान-मुिद्रत-कर-अब्जम् 

वट-तरु – fig tree 

वट (पंु) - प्लक्षो जटी पकर् टी स्यान्न्यग्रोधो बहुपाद्वटः। अथर्ः - वटवृक्षः 

तरु (पंु) - वृक्षो महीरुहः शाखी िवटपी पादपस्तरुः। वनौषिधवगर्ः । अथर्ः – वृक्षः 

िनकट – near, proximate 

िनकट (िव) - समीपे िनकटासन्नसिन्नकृष्टसनीडवत्। अथर्ः - समीपः 

िनवासं – house, dwelling, residing 

वास (पंु) - वासः कुटी द्वयोः शाला सभा सञ्जवनं ित्वदम्। अथर्ः - सभागृहम् 

वास (नपंु) - वस्त्रमाच्छादनं वासशै्चलं वसनमंशुकम्। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - वस्त्रम् 

पटुतर – most intelligent 

पटु (िव) - पटुद्वौर् वाच्यिलङ्गौ च नीलकण्ठः िशवेऽिप च। नानाथर्वगर्ः । अथर्ः - अमन्दः, औषधम् 

पटु (पंु) - सुषवी चाथ कुलकं पतोलिस्तक्तकः पटुः। वनौषिधवगर्ः । अथर्ः - पटोलः 

पटु (पंु) - दके्ष तु चतुरपेशलपटवः सूत्थान उष्णश्च। शूद्रवगर्ः । अथर्ः - चतुरः 

िवज्ञान – wisdom 

िवज्ञान (नपंु) - मोके्ष धीज्ञार्नमन्यत्र िवज्ञानं िशल्पशास्त्रयोः। धीवगर्ः । अथर्ः – िशल्पािदिवषयकबुिद्धः 

मुिद्रत – marked, stamped, formed shape  

कराब्जम् – कर अब्जम्   सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: । 

कर – hands 



कर (पंु) - भानुः करो मरीिचः स्त्रीपंुसयोदीर्िधितः िस्त्रयाम्। अथर्ः – िकरणः ray 

कर (पंु) - िद्वपाद्यो िद्वगुणो दण्डो भागधेयः करो बिलः। अथर्ः - बिलः 

कर (पंु) - ध्वान्तािरदानवा वृत्रा बिलहस्तांशवः कराः। अथर्ः – हस्तः 

अब्जम् – lotus, moon 

अब्ज (पंु) - अब्जो जैवातृकः सोमो ग्लौमृर्गाङ्कः कलािनिधः। अथर्ः – चन्द्रः moon 

अब्ज (पंु) - अब्जौ शङ्खशशाङ्कौ च स्वके िनते्य िनजं ित्रषु। अथर्ः - शङ्खः  

कंचन देिशकमादं्य कैवल्यानन्दकन्दलं वने्द  

कंचन देिशकम्-आदं्य कैवल्य-आनन्द-कन्दलं वने्द  

कंचन – someone whoever 

देिशकम् – guru, guide, traveller, one familiar with local places 

देिशक (पंु) - पेटकिस्त्रषु वृने्दऽिप गुरौ देशे्य च देिशकः। नानाथर्वगर्ः । अथर्ः - संस्कारािदकतुर्गुर्रुः, देश्यः 

आदं्य – original, source 

आद्य (िव) - पंुस्यािदः पूवर्पौरस्त्यप्रथमाद्या अथािस्त्रयाम्। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः । अथर्ः – आद्यः 

कैवल्यानन्द – कैवल्य आनन्द   सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: ।  

कैवल्य – solitariness 

कैवल्य (नपंु) - मुिक्तः कैवल्यिनवार्णशे्रयोिनःशे्रयसामृतम्। धीवगर्ः । अथर्ः - मोक्षः 

आनन्द – bliss 

कन्दलं  - filled with 

वने्द - I bow down to 

वने्द – आत्मनेपदी लट् लकार: उत्तम ए 

 

समासा: 

वटतरुिनकटिनवासं 

पटुतरिवज्ञानमुिद्रतकराब्जम्  

देिशकमादं्य  

कैवल्यानन्दकन्दलं 

 

 

िनरविधसंसृितनीरिध- 

िनपिततजनतारणसु्फरन्नौकाम् ।  

परमतभेदनघुिटकां  

परमिशवेन्द्रायर्पादुकां नौिम ॥२॥  

 

अन्वय:  

 

िनरविध-संसृित-नीरिध-िनपितत-जन-तारण-सु्फरन्नौकाम् परमत-भेदन-घुिटकां परम-िशवेन्द्रायर्-पादुकां नौिम । 

 



I bow to the worthy sandals of Paramashivendra, which are a throbbing boat that saves (carries across) people who 

have fallen into the boundless moving ocean (samsara), and which breaks into pieces the ankle of other beliefs 

(duality) 

 

Paramashivendra, was the Guru of Sadashiva Brahmendra. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

िनरविधसंसृितनीरिधिनपिततजनतारणसु्फरन्नौकाम्  

िनरविध-संसृित-नीरिध-िनपितत-जन-तारण-सु्फरत्-नौकाम्  

िनरविध – endless, without break 

िनरविध, संसृित, नीरिध – इकारान्त स्त्रीिलङ्ग, प्र ए 

अविध (पंु) - िवधुिवर्ष्णौ चन्द्रमिस पिरचे्छदे िबलेऽविधः। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः – पिरचे्छदः, िबलम्  

संसृित – world, transmigration (from flow, trembling, moving) 

सृित (स्त्री) - अयनम्वत्मर् मागार्ध्वपन्थानः पदवी सृितः। भूिमवगर्ः। अथर्ः - मागर्ः 

नीरिध – ocean 

नीर (नपंु) - अम्भोऽणर्स्तोयपानीयनीरक्षीरामु्बशम्बरम्। वािरवगर्ः । अथर्ः – जलम् 

िनपितत – fallen into (sunk) 

जन - person, people 

तारण - act of crossing, act of transport, recovery  

सु्फरन्नौकाम् – सु्फरत्+ नौकाम्  अनुनािसकसिन्ध: 

सु्फरत् – throbbing, trembling, quivering  

सु्फरत् शब्द: - पँु सु्फरन् , स्त्री सु्फरन्ती, नपँु सु्फरत्,  नपँु  सफुरत् सु्फरती/सु्फरन्ती सु्फरिन्त 

सु्फर् धातु शतृ प्रत्यय 

सु्फरण (नपंु) - िवधा समृद्धौ सु्फरणे सु्फरणा प्रिमतौ प्रमा। सङ्कीणर्वगर्ः । अथर्ः - सु्फरणम्  

नौकाम् - boat  

परमतभेदनघुिटकां परमिशवेन्द्रायर्पादुकां नौिम  

परमत-भेदन-घुिटकां परमिशवेन्द्र-आयर्-पादुकां नौिम  

परमत - other ideas 

भेदन - breaking, destroying 

घुिटकां - ankle 

घुिटका (स्त्री) - तद्ग्रन्थी घुिटके गुल्फौ पुमान्पािष्णर्स्तयोरधः। मनुष्यवगर्ः । अथर्ः – पादग्रन्थी 

परमिशवेन्द्रायर् – परमिशवेन्द्र+आयर् -  सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: ।  

परमिशवेन्द्र – Paramashivendra (guru) 

आयर् - excellent, respect worthy, noble 

आयर् (पंु) - अम्बा माताथ बाला स्याद्वासूरायर्सु्त मािरषः। नाट्यवगर्ः । अथर्ः - मान्यः 

आयर् (पंु) – महाकुलकुलीनायर्सभ्यसज्जनसाधवः। ब्रह्मवगर्ः । अथर्ः – कुलीनः 

पादुकां - footwear, sandals 



पादुका (स्त्री) - भारयिष्टस्तदालिम्ब िशकं्य काचोऽथ पादुका। शूद्रवगर्ः । अथर्ः – पादुका 

नौिम – I bow down  

नौिम – नु धातु:, लट्, उत्तम ए 

 

समासा: 

िनरविधसंसृितनीरिध  

िनपिततजनतारण 

परमतभेदनघुिटकां  

परमिशवेन्द्रायर्पादुकां  

 

 

देिशकपरमिशवेन्द्रा- 

देशवशोद्बदु्धिदव्यमिहमाऽहम् ।  

स्वात्मिन िवश्रािन्तकृते  

सरसं प्रस्तौिम िकिञ्चिददम् ॥३॥  

 

अन्वय:  

अहम्, स्वात्मिन िवश्रािन्त-कृते, देिशक-परमिशवेन्द्र-आदेशवश-उद्बदु्ध-िदव्य-मिहमा, सरसं िकिञ्चत् इदम् प्रस्तौिम  

 

For the sake of relaxing in my own Self, I passionately present/praise, a little, this divine greatness, that has budded 

under the instruction from Guru Paramashivendra 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

देिशकपरमिशवेन्द्रादेशवशोद्बदु्धिदव्यमिहमाऽहम्  

देिशक-परमिशवेन्द्र-आदेशवश-उद्बदु्ध-िदव्य-मिहमा-अहम् 

देिशक - Guru 

देिशक (पंु) - पेटकिस्त्रषु वृने्दऽिप गुरौ देशे्य च देिशकः। नानाथर्वगर्ः । अथर्ः - संस्कारािदकतुर्गुर्रुः, देश्यः 

परमिशवेन्द्र=  परमिशव+इन्द्र      गुण स्वरसिन्ध: 

परमिशवेन्द्र – name of guru 

परमम् (अव्य) - प्राकाशे्य प्रादुरािवः स्यादोमेवं परमं मते । अव्ययवगर्ः। अथर्ः - अनुमितः 

परमिशवेन्द्रादेशवश = परमिशवेन्द्र + आदेशवश   सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: ।  

आदेशवश – under the influence of teaching 

वश (पंु) - ग्रह ेग्राहो वशः कान्तौ रक्ष्णस्त्राणे रणः क्वणे। सङ्कीणर्वगर्ः । अथर्ः – इच्छा 

िशवेन्द्रादेशवशोद्बदु्ध = िशवेन्द्रादेशवश + उद्बदु्ध  गुण स्वरसिन्ध: 

उद्बदु्ध = उत् + बुद्ध     जश्त्व व्यञ्जन सिन्ध: 

उद्बदु्ध – awakened knowledge 

बुद्ध (पंु) - सवर्ज्ञः सुगतो बुद्धो धमर्राजस्तथागतः। स्वगर्वगर्ः ।नअथर्ः – बुद्धः buddha 



बुद्ध (िव) - बुदं्ध बुिधतं मिनतं िविदतं प्रितपन्नमविसतावगते। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः । अथर्ः – अवगतम् 

िदव्यमिहमाऽहम् = िदव्यमिहमा:+अहम्   िवसगर्सन्धी लोप:  

िदव्य - divine 

मिहमा greatness 

मिहमन् शब्द (पुङ्)  – मिहमा मिहमा (स्त्री) 

मिहमन् (पंु) - अिणमा मिहमा चैव गिरमा लिघमा तथा। स्वगर्वगर्ः । अथर्ः – िसिद्धः siddhi  

अहम् – I   

स्वात्मिन िवश्रािन्तकृते सरसं प्रस्तौिम िकिञ्चिददम् 

स्वात्मिन िवश्रािन्त-कृते सरसं प्रस्तौिम िकिञ्चद्-इदम् 

स्वात्मिन िवश्रािन्तकृते – सप्तमी ए 

स्वात्मिन – in my self 

स्व (पंु) - सगोत्रबान्धवज्ञाितबनु्धस्वस्वजनाः समाः। मनुष्यवगर्ः । अथर्ः - सगोत्रः 

स्व (पंु) - स्वो ज्ञातावात्मिन सं्व ित्रष्वात्मीये स्वोऽिस्त्रयां धने । नानाथर्वगर्ः । अथर्ः - आत्मा, धनम्, आत्मीयम्  

आत्मन् (पंु)- के्षत्रज्ञ आत्मा पुरुषः प्रधानं प्रकृितः िस्त्रयाम्। कालवगर्ः । अथर्ः – आत्मा Soul 

आत्मन् (पंु) - आत्मायत्नो धृितबुर्िद्धः स्वभावो ब्रह्म वष्मर् च। नानाथर्वगर्ः । अथर्ः - ब्रह्मा,  बुिद्धः, स्वभावः, देहः, धृितः, यत्नः 

िवश्रािन्तकृते – on account of relaxation 

सरसं – with sweetness 

रस (पंु) - रूपं शब्दो गन्धरसस्पशार्श्च िवषया अमी। धीवगर्ः । अथर्ः - रसनेिन्द्रयिवषयः 

रस (पंु) - क्षारः काचोऽथ चपलो रसः सूतश्च पारदे। वैश्यवगर्ः । अथर्ः - पारदः 

रस (पंु) - वोलगन्धरसप्राणिपण्डगोपरसाः समाः। वैश्यवगर्ः । अथर्ः - गन्धरसः 

रस (पंु) - शृङ्गारादौ िवषे वीयेर् गुणे रागे द्रवे रसः। नानाथर्वगर्ः । अथर्ः - गुणः, रागः, शृङ्गारािदः, िवषम्, वीयर्म्, द्रवः 

प्रस्तौिम – I praise 

प्रस्तौिम – प्र+सु्त धातु, उत्तम ए 

िकिञ्चिददम् (िकिञ्चद् इदम्) - िकिञ्चत् = िकिञ्चद् जश्त्व व्यञ्जन सिन्ध: 

िकिञ्चिददम् – a little in this 

 

 

 

िनरुपमिनत्यिनरीहो  

िनष्कलिनमार्यिनगुर्णाकारः ।  

िवगिलतसवर्िवकल्पः  

शुद्धो बुद्धश्चकािस्त परमात्मा ॥४॥  

 

अन्वय:  

िनरुपम-िनत्य-िनरीहो िनष्कल-िनमार्य-िनगुर्णाकारः िवगिलत-सवर्-िवकल्पः शुद्धो बुद्ध: परमात्मा चकािस्त 

 



The highest Self shines - incomparable (unique), eternal, actionless, without blemish, not subject to Maya, not a 

creation (form) of the three gunas (sattwa, rajas, tamas), all thoughts and choices diluted away, pure, wise 

(enlightened). 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

 

िनरुपमिनत्यिनरीहो िनष्कलिनमार्यिनगुर्णाकारः ।  

िनरुपम-िनत्य-िनरीहो िनष्कल-िनमार्य-िनगुर्ण-आकारः ।  

िनरुपम- incomparable 

उपमा (स्त्री) - प्रितकृितरचार् पंुिस प्रितिनिधरुपमोपमानं स्यात्। शूद्रवगर्ः । अथर्ः – उपमा 

िनत्य- everlasting 

िनत्य (नपंु) - िनत्यानवरताजस्रमप्यथाितशयो भरः। स्वगर्वगर्ः । अथर्ः - अिवरतम् continuous 

िनत्य (िव) - शाश्वतसु्त धु्रवो िनत्यसदातनसनातनाः। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः । अथर्ः – िनत्यम् 

िनरीहो – actionless, motionless, desireless 

ईह: - ईह्+अच् (ईह् धातु: - ईहते  ईहतेे ईहने्त) 

िनष्कल- undivided, without parts, without blemish 

कल (पंु) - कलो मन्द्रसु्त गम्भीर ेतारोऽतु्यचै्चस्त्रयिस्त्रषु। नाट्यवगर्ः। अथर्ः - अव्यक्तमधुरध्विनः  
 It must have to do with Kal dhatu. कलय$त- to count (स)कलन and +यवकलन are addition and subtraction) 

Here is a well-known Mahabharata verse where कला means a part: 

यच्च कामसुख ंलोके यच्च िदव्य ंमहत्सुखम ्। 

तृष्णाक्षयसुखस्यैत ेनाहर्तः षोडशीं कलाम् ॥. (12.171.51) 

 

(The happiness of carnal pleasure and the divine happiness of the gods do not amount to a sixteenth part of the bliss of the relinquishment of 

desire.—Trans. mine.) 

  

Just consider all the possible joys of this world and also that of the divine worlds. Put them all together.... They all cannot measure to even one 

sixteenth of the bliss experienced by the person of inner dispassion—Chinmaya International Foundation. 

  

  

िनष्कलङ्क is िनगर्तः कलंकः यस्य, one who is without blame, िनर् + कल ्+ अङ्क; कल ्is class 10 verb (कलयित), same root as in काल । 

िनमार्य- beyond Maya, beyond error, deceitless 

िनगुर्णाकारः – िनगुर्ण आकारः  सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध:  

िनगुर्ण – not pervaded by  Gunas (Sattva, Rajas, Tamas) 

आकार: - form  

िवगिलतसवर्िवकल्पः शुद्धो बुद्धश्चकािस्त परमात्मा  

िवगिलत-सवर्-िवकल्पः शुद्धो बुद्ध:-चकािस्त परमात्मा 

िवगिलत- vanished, melted away, disappeared 

गिलत (िव) - स्रसं्त ध्वसं्त भ्रषं्ट स्कनं्न पनं्न चु्यतं गिलतम्। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - चु्यतम्सवर्ज्ञः  

सवर्- all 

सवर् (पंु) - ईश्वरः शवर् ईशानः शङ्करश्चन्द्रशेखरः। स्वगर्वगर्ः। अथर्ः – िशवः। shiva 

सवर् (िव) - गणनीये तु गणेयं संख्याते गिणतमथ समं सवर्म्। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः।अथर्ः - समग्रम् 



िवकल्पः – thoughts, choices 

शुद्धो बुद्ध: - शुद्ध: बुद्ध:  उकार िवसगर् सिन्ध: 

बुद्धश्चकािस्त – बुद्ध: चकािस्त  सकार िवसगर् सिन्ध: 

शुद्धो - pure 

बुद्ध: - enlightened, knowledgeable 

बुद्ध (पंु) - सवर्ज्ञः सुगतो बुद्धो धमर्राजस्तथागतः। स्वगर्वगर्ः। अथर्ः – बुद्धः buddha 

बुद्ध (िव) - बुदं्ध बुिधतं मिनतं िविदतं प्रितपन्नमविसतावगते। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - अवगतम्  

चकािस्त – glows, illuminates 

चकािस्त – चकास् धातु – प्रथम पु ए 

परमात्मा – highest self  

परमात्मा – परमात्मन् शब्द - पंु प्रथमा ए 

 

समासा: 

िनरुपमिनत्यिनरीहो  

िनष्कलिनमार्यिनगुर्णाकारः ।  

िवगिलतसवर्िवकल्पः  

 

 

स्वािवदै्यकिनबद्धः  

कुवर्न्कमार्िण मुह्यमानः सन् ।  

दैवािद्वधूतबन्धः  

स्वात्मज्ञानानु्मिनजर्यित ॥५॥  

 

अन्वय:  

स्वािवदै्यकिनबद्धः मुह्यमानः कमार्िण कुवर्न् सन् । दैवात् स्वात्मज्ञानात् िवधूतबन्धः मुिन: जयित।  

One, bound by own ignorance, confused, exists performing works. Through Grace and knowledge of one’s true self, a 

Muni breaks all bonds and emerges victorious. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

स्वािवदै्यकिनबद्धः कुवर्न्कमार्िण मुह्यमानः सन् ।  

स्व-अिवद्या-एक-िनबद्धः कुवर्न्-कमार्िण मुह्यमानः सन्  

स्वािवदै्यक – स्वािवद्या एक –    वृिद्ध स्वरसिन्ध:      

स्वािवद्या - स्व अिवद्या    सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध:  

स्व – one’s own 

अिवद्या – erroneous knowledge, ego, ignorance,  

अिवद्या (स्त्री) - मोक्षोऽपवगोर्ऽथाज्ञानमिवद्याहमंितः िस्त्रयाम्। धीवगर्ः। अथर्ः – अज्ञानम् 

एक - one 



एक (िव) - साधारणं तु सामान्यमेकाकी ते्वक एककः। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः।  अथर्ः - असहायः 

एक (िव) - िभन्नाथर्का अन्यतर एकस्त्वोऽने्यतराविप। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - िभन्नाथर्काः 

एक (िव) - वृन्दारकौ रूिपमुख्यावेके मुख्यान्यकेवलाः। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः – अन्यः, केवलः, मुख्यः 

िनबद्धः – bound 

बद्ध (िव) - अिधिक्षप्तः प्रितिक्षप्तो बदे्ध कीिलतसंयतौ। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - बद्धः 

बद्ध (िव) - बदे्ध सन्दािनतं मूतमुिद्दतं सिन्दतं िसतम्। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः – बद्धः 

कुवर्न् – doing  

कुवर्न् – डुकृञ् धातु शतृ प्रत्यय 

कमार्िण – tasks, works 

कमर्न् (नपंु) - कमर् िक्रया तत्सातते्य गमे्य सु्यरपरस्पराः। सङ्कीणर्वगर्ः। अथर्ः - िक्रया  

मुह्यमानः – confused person, bewildered person 

मुह्यमानः – मुह् धातु (उभयपदी) शानच प्रत्यय 

सन् – being 

दैवािद्वधूतबन्धः स्वात्मज्ञानानु्मिनजर्यित ॥५॥  

दैवाद्-िवधूत-बन्धः स्व-आत्म-ज्ञानात्-मुिन:-जयित 

दैवािद्वधूतबन्धः – दैवात् िवधूतबन्धः  जश्त्व व्यञ्जन सिन्ध: 

दैवात् – by chance, by fate, natural 

दैव (नपंु) - दैवं िदषं्ट भागधेयं भागं्य स्त्री िनयितिवर् िधः। कालवगर्ः। अथर्ः – प्राक्तनशुभाशुभकमर्ः Destiny 

दैव (नपंु) - अङ्गुल्यगे्र तीथर्ं दैवं स्वल्पाङ्गुल्योमूर्ले कायम्। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः - देवतीथर्म्  

िवधूत – relinquished, repelled, shaken off, unsteady, trembling 

धूत (िव) - त्यकं्त हीनं िवधुतं समुिज्झतं धूतमुतृ्सषे्ट। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - उतृ्सष्टम्  

बन्धः – bundle, pack, connection 

बन्धन (नपंु) - आगोऽपराधो मनु्तश्च समे तूद्दानबन्धने। क्षित्रयवगर्ः। अथर्ः – बन्धनम् 

बन्धन (नपंु) - बन्धनं प्रिसितश्चारः स्पशर्ः स्प्रष्टोपतप्तिर। सङ्कीणर्वगर्ः। अथर्ः - बन्धनम् 

स्वात्मज्ञानानु्मिनजर्यित स्व आत्मज्ञानानु्मिनजर्यित –   सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: । 

मुिनजर्यित – मुिन: जयित    रफे: िवसगर् सिन्ध: 

ज्ञानानु्मिनजर्यित - ज्ञानात् मुिनजर्यित   अनुनािसक व्यञ्जन सिन्ध: 

स्वात्मज्ञानात् – due to self knowledge 

स्व (पंु) - सगोत्रबान्धवज्ञाितबनु्धस्वस्वजनाः समाः। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - सगोत्रः 

स्व (पंु) - स्वो ज्ञातावात्मिन सं्व ित्रष्वात्मीये स्वोऽिस्त्रयां धने। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - आत्मा, धनम्, आत्मीयम् 

आत्मन् (पंु) - के्षत्रज्ञ आत्मा पुरुषः प्रधानं प्रकृितः िस्त्रयाम्। कालवगर्ः। अथर्ः – आत्मा Soul 

आत्मन् (पंु) - आत्मायत्नो धृितबुर्िद्धः स्वभावो ब्रह्म वष्मर् च। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - ब्रह्मा, बुिद्धः 

ज्ञान (नपंु) - मोके्ष धीज्ञार्नमन्यत्र िवज्ञानं िशल्पशास्त्रयोः। धीवगर्ः। अथर्ः – मोक्षोपयोिगबुिद्धः 

मुिन: - ascetic, sage, holy man 

मुिन (पंु) - मुनीन्द्रः श्रीघनः शास्ता मुिनः शाक्यमुिनसु्त यः। स्वगर्वगर्ः। अथर्ः – बुद्धः buddha 

मुिन (पंु) - तपस्वी तापसः पािरकाङ्क्षी वाचंयमो मुिनः। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः - मौनव्रितः  

जयित – wins, conquers, vanquishes, excels, gains the upper hand 



 

समासा: 

स्वािवद्या 

एकिनबद्धः  

िवधूतबन्धः  

स्वात्मज्ञानात् 

 

 

मायावशेन सुप्तो  

मधे्य पश्यन्सहस्रशः स्वप्नान् ।  

देिशकवचःप्रबुद्धो  

दीव्यत्यानन्दवािरधौ कोऽिप ॥६॥  

 

अन्वय:  

मायावशेन सुप्तो, मधे्य सहस्रशः स्वप्नान् पश्यन्, कोऽिप देिशकवचःप्रबुद्धो आनन्दवािरधौ दीव्यित ॥६॥  

 

Asleep under the spell of Maya, watching thousands of dreams therein, One is awakened by the Teacher’s words and 

shines in the ocean of Bliss.  

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

मायावशेन सुप्तो मधे्य पश्यन्सहस्रशः स्वप्नान् ।  

माया-वशेन सुप्तो मधे्य पश्यन्-सहस्रशः स्वप्नान्  

माया - Maya 

माया (स्त्री) - स्यान्माया शाम्बरी मायाकारसु्त प्रितहारकः। शूद्रवगर्ः। अथर्ः - इन्द्रजालािदमाया  

वशेन – by Power, influence, control, mastership, authority, subjection, submission 

वश (पंु) - ग्रह ेग्राहो वशः कान्तौ रक्ष्णस्त्राणे रणः क्वणे। सङ्कीणर्वगर्ः। अथर्ः – इच्छा 

सुप्तो मधे्य – सुप्त: मधे्य     उकार िवसगर् सिन्ध: 

सुप्त: - asleep 

सुप्त: - स्वप् धातु, क्त  

मधे्य – in the midst 

मध्य (पंु-नपंु) - मध्यमं चावलगं्न च मध्योऽस्त्री द्वौ परौ द्वयोः। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - देहमध्यः 

मध्य (िव) - न्याये्यऽिप मधं्य सौमं्य तु सुन्दर ेसोमदैवते। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - न्याय्यम् 

पश्यन् – watching, seeing 

पश्यन् – दृश् धातु, शतृ प्रत्यय पुङ् 

सहस्रशः – by the thousands (adverb) 

स्वप्नान् – dreams 

स्वप्न (पंु) - स्यािन्नद्रा शयनं स्वापः स्वप्नः संवेश इत्यिप। नाट्यवगर्ः। अथर्ः – िनद्रा  



 

देिशकवचःप्रबुद्धो दीव्यत्यानन्दवािरधौ कोऽिप ॥६॥  

देिशक-वचः-प्रबुद्धो दीव्यित-आनन्द-वािरधौ कोऽिप  

देिशकवचः – Guru’s words 

देिशक (पंु) - पेटकिस्त्रषु वृने्दऽिप गुरौ देशे्य च देिशकः। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - संस्कारािदकतुर्गुर्रुः, देश्यः 

वच: - वच शब्द: नपँु 

वचस् (नपंु) - व्याहार उिक्तलर्िपतं भािषतं वचनं वचः। शब्दािदवगर्ः। अथर्ः – वचनम् 

प्रबुद्धो दीव्यित – प्रबुद्ध: दीव्यित   उकार िवसगर् सिन्ध: 

दीव्यत्यानन्द – दीव्यित आनन्द   यण् स्वरसिन्ध: 

प्रबुद्धो – awakened, wise 

प्रबुद्ध: - प्र + बुध् धातु क्त प्रत्यय 

बुद्ध (पंु) - सवर्ज्ञः सुगतो बुद्धो धमर्राजस्तथागतः। स्वगर्वगर्ः। अथर्ः – बुद्धः buddha 

बुद्ध (िव) - बुदं्ध बुिधतं मिनतं िविदतं प्रितपन्नमविसतावगते। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः – अवगतम् 

दीव्यित – rejoice, be bright 

आनन्द - joy 

आनन्द (पंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। कालवगर्ः। अथर्ः – आनन्दः Joy 

वािरधौ – in the sea  पु० वारीिण धीयने्तऽिस्मन् धा—आधार।े 

वािरधौ – वािरिध शब्द, सप्तमी ए 

वािर (नपंु) - आपः स्त्री भूिम्न वावार्िर सिललं कमलं जलम्। वािरवगर्ः।अथर्ः – जलम् 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप    उकार िवसगर् सिम्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

क: अिप - who also (whoever indeed) 

अिप (अव्य) – गहार्समुच्चयप्रश्नशङ्कासम्भावनास्विप। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - गहार्, प्रश्नः, शङ्का, सम्भावना, समुच्चयः 

 

समासा: 

मायावशेन 

देिशकवचःप्रबुद्धो  

आनन्दवािरधौ  

 

 

प्राकृतभावमपास्य  

स्वीकृतिनजरूपसिच्चदानन्दः ।  

गुरुवरकरुणापाङ्गा- 

द्गौरवमासाद्य माद्यित प्राज्ञः ॥ ७॥  

 

अन्वय:  

गुरुवरकरुणा-अपाङ्गात् प्राकृतभावम् अपास्य, रौरवम्-आसाद्य, स्वीकृतिनजरूपसिच्चदानन्दः, प्राज्ञः माद्यित ॥ 

 



As a consequence of a compassionate side-glance of the most exalted Guru, having discarded low tendencies of 

ignorance, having overcome all types of hellishness, accepting ones true nature of Existence-Conciousness-Bliss, a 

wise man animatedly rejoices 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

प्राकृतभावमपास्य स्वीकृतिनजरूपसिच्चदानन्दः ।  

प्राकृत-भावं-अपास्य स्वीकृत-िनज-रूप-सत्-िचद्-आनन्दः  

प्राकृत – primordial (vulgar), low, ignorant  

प्राकृत (पंु) - िववणर्ः पामरो नीचः प्राकृतश्च पृथग्जनः। शूद्रवगर्ः। अथर्ः – नीचः 

भाव (पंु) - भावः सत्तास्वभावािभप्रायचेष्टात्मजन्मसु। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - सत्ता, स्वभावः, अिभप्रायः, चेष्टा, आत्मा, जननम्भावम् - characteristic, 

character 

भाव (पंु) - भिगनीपितरावुत्तो भावो िवद्वानथावुकः। नाट्यवगर्ः। अथर्ः - िवद्वान् 

अपास्य – having left, having disregarded 

अपास्य – indeclinable 

सिच्चदानन्दः = सिच्चद् आनन्दः = सिच्चत् आनन्दः    जश्त्व व्यञ्जन सिन्ध:  

सिच्चत् = सत् + िचत्      शु्चत्व व्यञ्जन सिन्ध: 

स्वीकृत-िनजरूप-सिच्चदानन्दः – accepted – own nature – existence knowledge bliss  

स्वी – स्व + िच्व प्रत्यय: =  स्वी (िच्व indicates transformation) 

स्वी indeclinable,  

कृत - कृ धातु, क्त प्रत्यय  

गुरुवरकरुणापाङ्गाद्गौरवमासाद्य माद्यित प्राज्ञः ॥  

गुरुवर-करुणा-अपाङ्गात्-रौरवम्-आसाद्य माद्यित प्राज्ञः 

गुरुवरकरुणापाङ्गाद्गौरवम = गुरुवरकरुणापाङ्गात् रौरवम जश्त्व व्यञ्जन सिन्ध: 

गुरुवरकरुणापाङ्गात् = गुरुवरकरुणा अपाङ्गात्  सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: ।  

गुरुवर – मोसत exalted (respected) guru, करुणा - grace, 

गुरु (पंु) - बृहस्पितः सुराचायोर् गीपर्ितिधर् षणो गुरुः। िदग्वगर्ः। अथर्ः – बृहस्पितः jupiter 

गुरु (पंु) - उपाध्यायोऽध्यापकोऽथ स्यािन्नषेकािदकृद्गरुुः। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः - संस्कारािदकतुर्गुर्रुः 

वर (नपंु) - काश्मीरजन्मािग्निशखं वर ंवाह्लीकपीतने। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - कुङ्कुमम् 

वर (पंु) - व्यधो वेधे पचा पाके हवो हूतौ वरो वृत्तौ। सङ्कीणर्वगर्ः। अथर्ः - वेष्टनसम्भिक्तः 

वर (पंु) - देवादृ्वते वरः शे्रषे्ठ ित्रषु क्लीबं मनािक्प्रये। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - देवादृ्वतः, मनािक्प्रयः, शे्रष्ठः 

अपाङ्गात् from the outer corner of the eye (side glance) 

अपाङ्ग (पंु) - अपाङ्गौ नेत्रयोरन्तौ कटाक्षोऽपाङ्गदशर्ने। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - नेत्रप्रान्तः 

अपाङ्ग (पंु) - गजेऽिप नागमातङ्गावपाङ्गिस्तलकेऽिप च। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - ललाटकृतितलकम् 

रौरवम् – unsteadiness, monster, dishonesty, fearfulness 

रौरव (पंु) – तदे्भदास्तपनावीिचमहारौरवरौरवाः। नरकवगर्ः। अथर्ः - नरकभेदः 

आसाद्य – having put down? having overcome? (having caused to break, perish or wane) 

आसाद्य - आङ् before षद् to go, causal form, ल्यप्  



माद्यित – animates, inspires 

प्राज्ञ: - (wisdom?), wise, learned man 

प्राज्ञ (पंु) - धीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञः संख्यावान्पिण्डतः किवः। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः - िवद्वान्  

 

समासा: 

प्राकृतभावम् 

स्वीकृतिनजरूपसिच्चदानन्दः 

गुरुवरकरुणापाङ्गात्  

 

 

श्रीगुरुकृपया सिच्च- 

तु्सखिनजरूपे िनमग्नधीमौर्नी ।  

िवहरित कश्चन िवबुद्धः  

शान्ताहन्तो िनतान्तमुिदतान्तः ॥८॥  

 

अन्वय:  

श्रीगुरुकृपया कश्चन िनमग्नधीमौर्नी िवबुद्धः शान्ताहन्तो िनतान्तमुिदतान्तः सिच्चतु्सखिनजरूपे िवहरित  

 

By the benevolent grace of his Guru, a silent One immersed in contemplation, exceptionally wise, wondrously 

peaceful, with extraordinary inner happiness, roams within his most intimate Truth-Conciousness-Bliss   

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

श्रीगुरुकृपया सिच्चतु्सखिनजरूपे िनमग्नधीमौर्नी ।  

श्रीगुरु-कृपया सिच्चत् सुख-िनजरूपे िनमग्न-धी:-मौनी ।  

श्रीगुरु – blessed, respected teacher 

श्री (स्त्री) - लक्ष्मीः पद्मालया पद्मा कमला श्रीहर्िरिप्रया। स्वगर्वगर्ः। अथर्ः - लक्ष्मी 

श्री (स्त्री) - सम्पित्तः श्रीश्च लक्ष्मीश्च िवपत्त्यां िवपदापदौ। क्षित्रयवगर्ः। अथर्ः – धनसमृिद्धः 

गुरु (पंु) - बृहस्पितः सुराचायोर् गीपर्ितिधर् षणो गुरुः। िदग्वगर्ः। अथर्ः – बृहस्पितः jupiter 

गुरु (पंु) - उपाध्यायोऽध्यापकोऽथ स्यािन्नषेकािदकृद्गरुुः। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः - संस्कारािदकतुर्गुर्रुः 

कृपया – through compassion 

श्रीगुरुकृपया – कृपा शब्द स्त्री तृतीया ए  

कृपा (स्त्री) - कृपा दयानुकम्पा स्यादनुक्रोशोऽप्यथो हसः। नाट्यवगर्ः। अथर्ः – करुणरसः 

सिच्चत् सुख – existence knowledge happiness  

सिच्चत् = सत् + िचत्    शु्चत्व व्यञ्जन सिन्ध: 

सत् (पंु) - िवद्वािन्वपिश्चद्दोषज्ञः सनु्सधीः कोिवदो बुधः। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः - िवद्वान् 

सत् (िव) - सते्य साधौ िवद्यमाने प्रशसे्तऽभ्यिहर् ते च सत्। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - अभ्यिहर् तम्, प्रशस्तम्, िवद्यमानम्, साधुः, सत्यम् 

िचत् (स्त्री) – पे्रक्षोपलिब्धिश्चतं्सिवत्प्रितपत्ज्ञिप्तचेतना। धीवगर्ः। अथर्ः - बुिद्धः 



िचत् (अव्य) - यत्तद्यतस्ततो हतेावसाकले्य तु िचच्चन। अव्ययवगर्ः। अथर्ः – असाकल्यम् 

सुख (नपंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। कालवगर्ः। अथर्ः – आनन्दः 

िनजरूपे – (within) inner, innate form 

िनजरूपे – रूप: पँु सप्तमी ए 

िनज (िव) - अब्जौ शङ्खशशाङ्कौ च स्वके िनते्य िनजं ित्रषु। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - आत्मीयम् 

िनज (िव) - अब्जौ शङ्खशशाङ्कौ च स्वके िनते्य िनजं ित्रषु। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः – िनत्यम् 

रूप (नपंु) - रूपं शब्दो गन्धरसस्पशार्श्च िवषया अमी। धीवगर्ः। अथर्ः – नेते्रिन्द्रयिवषयः 

िनमग्न-धी: - immersed mind  

मौनी – silent one 

धीमौर्नी = धी: + मौनी    रफे: िवसगर् सिन्ध: 

मौन (नपंु) - उपस्पशर्स्त्वाचमनमथ मौनमभाषणम्। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः - मौनम् 

  

िवहरित कश्चन िवबुद्धः शान्ताहन्तो िनतान्तमुिदतान्तः ॥८॥  

िवहरित कश्चन िवबुद्धः शान्ता-हन्तो िनतान्त-मुिदत-अन्तः 

िवहरित – enjoys, plays, roams  

कश्चन – somebody, a certain 

िवबुद्धः – wise person (उपसगर् िव denotes one who has intimate knowledge, not just intellectual)  

बुद्ध (पंु) - सवर्ज्ञः सुगतो बुद्धो धमर्राजस्तथागतः। स्वगर्वगर्ः ।नअथर्ः – बुद्धः buddha 

बुद्ध (िव) - बुदं्ध बुिधतं मिनतं िविदतं प्रितपन्नमविसतावगते। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः । अथर्ः – अवगतम् 

शान्ता-हन्तो – wondrous! peaceful! 

शान्त (िव) - दान्तसु्त दिमते शान्तः शिमते प्रािथर् तेऽिदर् तः। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - शमनं प्रािपतः 

िनतान्त – exceptionally, extraordinarily, excessive 

िनतानं्त – नपुङ्  िन prefixed to तम to desire, affix क्त 	and the vowel made long. 

िनतान्त (नपंु) - तीवै्रकान्तिनतान्तािन गाढबाढदृढािन च। स्वगर्वगर्ः। अथर्ः – अितशयः 

मुिदत-अन्तः – rejoicing inside 

मुद् (स्त्री) - मुत्प्रीितः प्रमदो हषर्ः प्रमोदामोदसम्मदाः। कालवगर्ः। अथर्ः – आनन्दः 

अन्त (पंु) - अन्तो नाशो द्वयोमृर्तु्यमर्रणं िनधनोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - मरणम् 

अन्त (पंु-नपंु) - अन्तो जघनं्य चरममन्त्यपाश्चात्यपिश्चमाः। अथर्ः – अन्त्यम्  

 

समासा: 

श्रीगुरुकृपया  

सिच्चतु्सखिनजरूपे  

िनमग्नधीर: 

शान्ताहन्तो  

 

 



गुरुवरकरुणालहरीव्यितकरभरशीतलस्वान्तः । रमते यितवर एको िनरुपमसुखसीमिन सै्वरम् ॥९॥  

 

अन्वय:  

गुरुवर-करुणा-लहरी-व्यितकर-भर-शीतलस्वान्तः एको यितवर सै्वरम् िनरुपमसुखसीमिन रमते ॥९॥  

 

Waves of mercy from the most exalted Guru pervade and cool inner burdens (mental turmoils) of the One, the best of 

ascetics, who then of his own free-will revels in regions of incomparable bliss.  

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

 

गुरुवरकरुणालहरीव्यितकरभरशीतलस्वान्तः ।  

गुरुवर-करुणा-लहरी-व्यितकर-भर-शीतलस्वान्तः ।  

गुरुवर – best of gurus 

गुरु (पंु) - बृहस्पितः सुराचायोर् गीपर्ितिधर् षणो गुरुः। िदग्वगर्ः। अथर्ः – बृहस्पितः jupiter 

गुरु (पंु) - उपाध्यायोऽध्यापकोऽथ स्यािन्नषेकािदकृद्गरुुः। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः – संस्कारािदकतुर्गुर्रुः 

वर (नपंु) - काश्मीरजन्मािग्निशखं वर ंवाह्लीकपीतने। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - कुङ्कुमम् 

वर (पंु) - व्यधो वेधे पचा पाके हवो हूतौ वरो वृत्तौ। सङ्कीणर्वगर्ः। अथर्ः - वेष्टनसम्भिक्तः 

वर (पंु) - देवादृ्वते वरः शे्रषे्ठ ित्रषु क्लीबं मनािक्प्रये। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - देवादृ्वतः, मनािक्प्रयः, शे्रष्ठः 

करुणा (स्त्री) – शृङ्गारवीरकरुणादु्भतहास्यभयानकाः। नाट्यवगर्ः। अथर्ः - नवरसेषे्वकः 

करुणा- kindness, compassion 

करुणा (स्त्री) - उत्साहवधर्नो वीरः कारुणं्य करुणा घृणा। नाट्यवगर्ः। अथर्ः – करुणरसः 

लहरी- wave  

व्यितकर – spreading, pervading  

भर-शीतल – burdens are cooled 

भर (पंु) - िनत्यानवरताजस्रमप्यथाितशयो भरः। स्वगर्वगर्ः। अथर्ः - अितशयः 

शीतल (िव) - तुषारः शीतलः शीतो िहमः सप्तान्यिलङ्गकाः। िदग्वगर्ः। अथर्ः - शीतलद्रव्यम् 

शीतल (पंु) - स्याद्वातकः शीतलोऽपरािजता शणपण्यर्िप। वनौषिधवगर्ः। अथर्ः – शणपणीर् 

स्वान्तः – inner heart & mind 

स्वान्त (नपंु) - िचतं्त तु चेतो हृदयं स्वानं्त हृन्मानसं मनः। कालवगर्ः। अथर्ः – मनस् 

  

रमते यितवर एको िनरुपमसुखसीमिन सै्वरम् 

रमते यितवर एको िनरुपम-सुख-सीमिन सै्वरम् 

रमते – enjoys, sports 

यितवर एको  - यितवर: एको  -    िवसगर् लोप: 

यितवर – best of sages 

यित (पंु) - ये िनिजर् तेिन्द्रयग्रामा यितनो यतयश्च ते। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः – िनिजर् तेिन्द्रययितः 

एको िनरुपमसुखसीमिन – एक: िनरुपमसुखसीमिन –  उकार: िवसगर् सिन्ध 



एको – one 

एक (िव) - साधारणं तु सामान्यमेकाकी ते्वक एककः। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - असहायः 

एक (िव) - िभन्नाथर्का अन्यतर एकस्त्वोऽने्यतराविप। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - िभन्नाथर्काः 

एक (िव) - वृन्दारकौ रूिपमुख्यावेके मुख्यान्यकेवलाः। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - अन्यः, केवलः, मुख्यः 

सै्वर (िव) - मन्दस्वच्छन्दयोः सै्वरः शुभ्रमुद्दीप्तशुक्लयोः। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - अलसः, स्वच्छन्दःिनरुपम – incomparable 

सुखसीमिन – waves of happiness 

सुख (नपंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। कालवगर्ः। अथर्ः - आनन्दः 

सै्वरम् – freely, of ones own accord  

 

समासा: 

गुरुवर 

करुणालहरी 

व्यितकरभरशीतलस्वान्तः  

यितवर  

िनरुपमसुखसीमिन  

 

 

श्रीदेिशकवरकरुणारिवकरसमपोिहतान्तरध्वान्तः । िवहरन्मस्किरवयोर् िनरविधकानन्दनीरधावासे्त ॥१०॥  

 

अन्वय: - श्रीदेिशकवर-करुणा-रिवकर-समपोिहत अन्तरध्वान्तः, मस्किरवयर्: िनरविधक-आनन्द-नीरधौ िवहरन् आसे्त  

 

With all doubts and inner darkness completely dispelled by rays of mercy from the blessed and exalted teacher, the 

best of sannyasis roams about the limitless ocean of Bliss. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

श्रीदेिशकवर-करुणा-रिवकरसम्-अपोिहत-अन्तरध्वान्तः ।  

श्रीदेिशकवरकरुणारिवकरसमपोिहतान्तरध्वान्तः – श्रीदेिशकवरकरुणारिवकरसमपोिहत अन्तरध्वान्तः 

श्रीदेिशकवर – blessed and most excellent guru 

श्री (स्त्री) - लक्ष्मीः पद्मालया पद्मा कमला श्रीहर्िरिप्रया। स्वगर्वगर्ः। अथर्ः - लक्ष्मी 

श्री (स्त्री) - सम्पित्तः श्रीश्च लक्ष्मीश्च िवपत्त्यां िवपदापदौ। क्षित्रयवगर्ः। अथर्ः – धनसमृिद्धः 

देिशक (पंु) - पेटकिस्त्रषु वृने्दऽिप गुरौ देशे्य च देिशकः। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - संस्कारािदकतुर्गुर्रुः, देश्यः 

वर (नपंु) - काश्मीरजन्मािग्निशखं वर ंवाह्लीकपीतने। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - कुङ्कुमम् 

वर (पंु) - व्यधो वेधे पचा पाके हवो हूतौ वरो वृत्तौ। सङ्कीणर्वगर्ः। अथर्ः - वेष्टनसम्भिक्तः 

वर (पंु) - देवादृ्वते वरः शे्रषे्ठ ित्रषु क्लीबं मनािक्प्रये। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - देवादृ्वतः, मनािक्प्रयः, शे्रष्ठः 

करुणा – kindness, pity 

करुणा (स्त्री) – शृङ्गारवीरकरुणादु्भतहास्यभयानकाः। नाट्यवगर्ः। अथर्ः - नवरसेषे्वकः 

करुणा (स्त्री) - उत्साहवधर्नो वीरः कारुणं्य करुणा घृणा। नाट्यवगर्ः। अथर्ः – करुणरसः 



रिवकर – sunrays 

रिव (पंु) - रिवः शुक्रो महीसूनुः स्वभार्नुभार्नुजो िवधुः। िदग्वगर्ः। अथर्ः - पूवर्िदशायाः ग्रहः 

रिव (पंु) - भानुहर्ंसः सहस्रांशुस्तपनः सिवता रिवः। िदग्वगर्ः। अथर्ः – सूयर्ः 

कर (पंु) - भानुः करो मरीिचः स्त्रीपंुसयोदीर्िधितः िस्त्रयाम्। िदग्वगर्ः। अथर्ः - िकरणः 

कर (पंु) - िद्वपाद्यो िद्वगुणो दण्डो भागधेयः करो बिलः। क्षित्रयवगर्ः। अथर्ः - बिलः 

कर (पंु) - ध्वान्तािरदानवा वृत्रा बिलहस्तांशवः कराः। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः – हस्तः 

समपोिहत – completely removed, taken away, doubts removed by reason 

अन्तरध्वान्तः – inner darkness 

अन्तर (नपंु) – अन्तरमवकाशाविधपिरधानान्तिधर् भेदतादथ्येर्। अथर्ः – अवकाशः, अविधः, अवसरः, अन्तधार्नम्, अन्तरात्मा, आत्मीयम्, बिहः, 

िबलम्, भेदः, पिरधानम् 

ध्वान्त (नपंु) - अन्धकारोऽिस्त्रयां ध्वानं्त तिमसं्र ितिमर ंतमः। पातालभोिगवगर्ः। अथर्ः – अन्धकारः 

िवहरन्-मस्किरवयोर् िनरविधक-आनन्द-नीरधौ आसे्त ॥१०॥  

िवहरन्- enjoy oneself, wandering happily 

मस्किरवयोर् – noble mendicants 

मस्किरन् (पंु) - िभकु्षः पिरव्राट्कमर्न्दी पाराशयर्िप मस्करी। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः - संन्यासी  

वयर् (िव) - मुख्यवयर्वरणे्याश्च प्रवहोर्ऽनवराध्यर्वत्। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः – शे्रष्ठम् 

िनरविधकानन्दनीरधावासे्त – िनरविधक आनन्दनीरधौ आसे्त 

िनरविधक – infinite, no limit 

आनन्द- bliss 

आनन्द (पंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। कालवगर्ः। अथर्ः – आनन्दः 

नीरधौ – in ocean 

नीर (नपंु) - अम्भोऽणर्स्तोयपानीयनीरक्षीरामु्बशम्बरम्। वािरवगर्ः। अथर्ः - जलम् 

आसे्त - stays  

 

समासा: 

श्रीदेिशकवर 

रिवकर 

अन्तरध्वान्तः 

मस्किरवयोर्  

िनरविधकानन्दनीरधौ 

 

 

जिनिवपरीतक्रमतो बुद्ध्या प्रिवलाप्य पञ्चभूतािन । पिरिशष्टमात्मततं्त्व पश्यन्नासे्त मुिनः शान्तः ॥११॥  

 

अन्वय:  

शान्तः मुिनः, जिनिवपरीतक्रमतो बुद्ध्या पञ्चभूतािन प्रिवलाप्य, पिरिशष्टमात्मततं्त्व पश्यन्नासे्त ॥ 

 



The peaceful sage, having subsumed the five great elements by mentally tracing them step-by-step in reverse order to 

their origin, thereafter remains observing the remnant true nature of Atma 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

जिनिवपरीतक्रमतो बुद्ध्या प्रिवलाप्य पञ्चभूतािन ।  

जिन-िवपरीत-क्रमतो बुद्ध्या प्रिवलाप्य पञ्चभूतािन । 

जिन – production, mother, birth 

जिन (स्त्री) - जनुजर्ननजन्मािन जिनरुत्पित्तरुद्भवः। कालवगर्ः। अथर्ः – जननम् 

िवपरीत - opposite 

क्रमतो – in order, in sequence, gradually, successively 

क्रमत: - अव्ययं, क्रम् + तिसल् 

क्रम (पंु) - ध्यानयोगासने ब्रह्मासनं कले्प िविधक्रमौ। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः - िवधानशास्त्रम् 

बुद्ध्या – through intellect 

धी (स्त्री), बुिद्ध (स्त्री) - बुिद्धमर्नीषा िधषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मितः। अथर्ः – बुिद्धः, Intellect 

प्रिवलाप्य – after complete dissolution, absorption, melting, or annihilation 

प्रिवलाप्य = प्र+िवलाप्य  - लप् धातो: ल्यप् प्रत्यय: ? 

िवलाप (पंु) - अनुलापो मुहुभार्षा िवलापः पिरदेवनम्। शब्दािदवगर्ः। अथर्ः – अनुशोचनोिक्तः 

पञ्चभूतािन – five elements 

भूत (नपंु) - िपशाचो गुह्यकः िसद्धो भूतोऽमी देवयोनयः। स्वगर्वगर्ः। अथर्ः - देवयोिनः 

भूत (िव) - लबं्ध प्रापं्त िवनं्न भािवतमासािदतं च भूतं च। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - प्राप्तम् 

भूत (नपंु) - युके्त क्ष्मादावृते भूतं प्राण्यतीते समे ित्रषु। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः -  आवृतम्, अतीतः, भूिमः, प्राणी, युक्तम् 

पिरिशष्टमात्मततं्त्व पश्यन्नासे्त मुिनः शान्तः 

पिरिशष्टम् आत्म-ततं्त्व पश्यन् आसे्त मुिनः शान्तः 

पिरिशष्टम् – remaining, what is left 

आत्म-ततं्त्व – reality of Self 

आत्मन् (पंु) - के्षत्रज्ञ आत्मा पुरुषः प्रधानं प्रकृितः िस्त्रयाम्। कालवगर्ः। अथर्ः - आत्मा 

आत्मन् (पंु) - आत्मायत्नो धृितबुर्िद्धः स्वभावो ब्रह्म वष्मर् च। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः – ब्रह्मा, बुिद्धः 

तत्त्व (नपंु) - िवलिम्बतं दु्रतं मधं्य तत्त्वमोघो घनं क्रमात्। अथर्ः – िवलिम्बतनृत्यगीतवाद्यम् 

पश्यन्नासे्त = पश्यन्-आसे्त    ङमुटागम सिन्ध: 

पश्यन्-आसे्त – sitting/dwelling while watching   

पश्यन् – दृश् धातु, शतृ प्रत्यय: 

मुिनः - sage 

मुिन (पंु) - मुनीन्द्रः श्रीघनः शास्ता मुिनः शाक्यमुिनसु्त यः। अथर्ः – बुद्धः 

मुिन (पंु) - तपस्वी तापसः पािरकाङ्क्षी वाचंयमो मुिनः। अथर्ः – मौनव्रितः 

शान्तः – peaceful/calm/serene one 

शान्त (िव) - दान्तसु्त दिमते शान्तः शिमते प्रािथर् तेऽिदर् तः। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - शमनं प्रािपतः 

 



समासा: 

जिनिवपरीतक्रमतो  

पञ्चभूतािन  

आत्मततं्त्व  

 

 

जगदिखलिमदमसार ंमाियकमेवेित मनिस मन्वानः । पयर्टित पािटताशः प्रगिलतमदमानमत्सरः कोऽिप ॥ १२ ॥  

 

अन्वय:  

इदम् जगद् अिखलम् असार ंमाियकम् एव इित मनिस मन्वानः, पािटताशः प्रगिलतमदमानमत्सरः कोऽिप पयर्टित ॥ १२ ॥  

 

That One Special Person roams about, who mentally comprehends this entire world to be unsubstantial and deceptive, 

who has overcome desires, from whom pride, conceit and envy have dripped away,  

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

जगद्-अिखलम्-इदम्-असार ंमाियकम् एव इित मनिस मन्वानः ।  

जगदिखलम् = जगत् अिखलम्   जश्त्व सिन्ध: 

जगद् - universe 

जगत् (नपंु) - ित्रष्वथो जगती लोको िवष्टपं भुवनं जगत्। अथर्ः - लोकः 

जगत् (िव) - ित्रिष्वतो जगिदङ्गेऽिप रकं्त नील्यािद रािग च। अथर्ः – चरम् 

अिखलम् - entire 

अिखल (िव) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम् 

अिखल (िव) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम्। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - समग्रम् 

इदम् - this 

असार ं- unprofitable, unsubstantial, useless, essence-less 

असार (िव) - असार ंफलु्ग शूनं्य तु विशकं तुच्छिरक्तके 

असार (िव) - असार ंफलु्ग शूनं्य तु विशकं तुच्छिरक्तके। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - िनःसारम् 

माियकमेवेित = माियकम् एव इित   अच् गुण सिन्ध:  

माियकम् – practising deceit 

माया (स्त्री) - स्यान्माया शाम्बरी मायाकारसु्त प्रितहारकः। शूद्रवगर्ः। अथर्ः – इन्द्रजालािदमाया 

मनस् (नपंु) - िचतं्त तु चेतो हृदयं स्वानं्त हृन्मानसं मनः। अथर्ः – मनस् 

एव इित – only thus 

मनिस – in the mind 

मनिस – मनस् शब्द: सकारान्त नपँु सप्तमी एक 

मन्वानः – one who comprehends, enlightened one 

मन्वानः – मन्वान शब्द: प्र एक, म्ना + शानच् (म्ना धातु: - मनित, मनत: मनिन्त) 

मन् धातु शानच्			



पयर्टित पािटत-आशः प्रगिलत-मद-मान-मत्सरः क: अिप ॥ 

पयर्टित – roams, wanders, travels 

पयर्टन (नपंु) - व्रज्याटाट्या पयर्टनं चयार् त्वीयार्पथे िस्थितः। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः – अटनम् 

पािटताशः = पािटत:-आशः   िवसगर् लोप: 

पािटत-आशः – overcome desires, literally has “taught desires” 

पािटत: - पट् धातु, क्त प्रत्यय: 

प्रगिलत – dripped down 

मद-मान-मत्सरः - pride, conceit and envy 

मद (पंु) - दपोर्ऽवलोकोऽवष्टम्भिश्चत्तोदे्रकः स्मयो मदः। नाट्यवगर्ः। अथर्ः - मदः 

मद (पंु) - गण्डः कटो मदो दानं वमथुः करशीकरः। क्षित्रयवगर्ः। अथर्ः - मदजलम् 

मद (पंु) - िनगादो िनगदे मादो मद उदे्वग उद्भ्रमे। सङ्कीणर्वगर्ः। अथर्ः – आनन्दः 

मान (पंु) - गवोर्ऽिभमानोऽहङ्कारो मानिश्चत्तसमुन्नितः। नाट्यवगर्ः। अथर्ः - अिभमानः 

मत्सर (पंु) - मत्सरोऽन्यशुभदे्वषे तद्वतृ्कपणयोिस्त्रषु। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - अन्यशुभदे्वषः, अन्यशुभदे्वषबुिद्धः, कृपणः 

क: अिप – whoever  

अिप (अव्य) – गहार्समुच्चयप्रश्नशङ्कासम्भावनास्विप। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - गहार्, प्रश्नः, शङ्का, सम्भावना, समुच्चयः 

 

समासा: 

प्रगिलतमदमानमत्सरः 

 

 

नात्मिन िकिञ्चन्माया तत्कायर्ं वाऽिस्त वसु्ततो िवमले । इित िनश्चयवानन्तः हृष्यत्यानन्दिनभर्रो योगी ॥१३॥  

 

अन्वय:  

िवमले आत्मिन िकिञ्चत् माया तत् कायर्ं वा वसु्ततो न अिस्त । इित िनश्चयवान् योगी अन्तः आनन्दिनभर्रो हृष्यित । 

 

Having ascertained that there is verily neither Maya nor its works in the Pure Self, the Yogi (one united with Self) 

rejoices within in a Bliss that is beyond measure 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

न आत्मिन िकिञ्चत् माया तत् कायर्ं वा अिस्त वसु्ततो िवमले  

नात्मिन - न आत्मिन  सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

नात्मिन - not in Atma 

आत्मिन – आत्मन् नकारान्त शब्द: सप्तमी एक 

आत्मन् (पंु) - के्षत्रज्ञ आत्मा पुरुषः प्रधानं प्रकृितः िस्त्रयाम्। कालवगर्ः। अथर्ः - आत्मा 

आत्मन् (पंु) - आत्मायत्नो धृितबुर्िद्धः स्वभावो ब्रह्म वष्मर् च। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - ब्रह्मा, बुिद्धः, स्वभावः, देहः, धृितः, यत्नः 

िकिञ्चन्माया - िकिञ्चत् माया   अनुनािसक व्यञ्जनसिन्ध 

िकिञ्चन्माया - even a a small amount of Maya  



िकिञ्चत् – अव्यय: 

िकिञ्चत् (अव्य) - िकिञ्चदीषन्मनागले्प पे्रत्यामुत्र भवान्तर।े अव्ययवगर्ः। अथर्ः - अल्पम् 

माया (स्त्री) - स्यान्माया शाम्बरी मायाकारसु्त प्रितहारकः। शूद्रवगर्ः। अथर्ः – इन्द्रजालािदमाया 

वाऽिस्त – वा अिस्त   सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

तत् कायर्ं वा – or its work 

अिस्त - exists 

वसु्ततो िवमले – वसु्तत: िवमले  उकार िवसगर्सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध:  

वसु्ततो – its reality, in reality  

वसु्तत: - अव्यय: 

िवमले – without blemish 

मल (पंु-नपंु) - ितलकं क्लोम मिस्तषं्क गोदर्ं िकटं्ट मलोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - मलम् 

मल (पंु-नपंु) - मलोऽस्त्री पापिवट्िकट्टान्यस्त्री शूलं रुगायुधम्। अथर्ः – पापम्, पुराणिकट्टम्  

इित िनश्चयवान् अन्तः हृष्यित आनन्दिनभर्रो योगी ॥१३॥  

इित िनश्चयवान् – one who has thus determined/decided 

िनश्चयवान् – क्तवतु प्रत्यय ? िनश्चियतवान् ? 

इित (अव्य) - इित हतुेप्रकरणप्रकषार्िदसमािप्तषु। नानाथर्वगर्ः।  

िनश्चय (पंु) - सने्दहद्वापरौ चाथ समौ िनणर्यिनश्चयौ। धीवगर्ः। अथर्ः – िनश्चयः 

अन्तः - inside 

अन्त (पंु) - अन्तो नाशो द्वयोमृर्तु्यमर्रणं िनधनोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - मरणम् 

अन्त (पंु-नपंु) - अन्तो जघनं्य चरममन्त्यपाश्चात्यपिश्चमाः। अथर्ः - अन्त्यम् 

हृष्यत्यानन्दिनभर्रो योगी – हृष्यित आनन्दिनभर्रो योगी  यण स्वरसिन्ध: 

हृष्यत्यानन्दिनभर्रो योगी – हृष्यत्यानन्दिनभर्र: योगी  उकार िवसगर्सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

हृष्यित  - rejoices 

हृष्यित – हृष् घातु: प्र एक 

आनन्दिनभर्रो – bliss beyond measure 

आनन्द (पंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। अथर्ः – आनन्दः 

िनभर्र (नपंु) – अितवेलभृशात्यथार्ितमात्रोद्गाढिनभर्रम्। अथर्ः - अितशयः 

िनभर्र (िव) - बलवतु्सषु्ठ िकमुत स्वत्यतीव च िनभर्र।े अथर्ः – अितशयः 

योगी – wise one, united with god 

योगी – योिगन् नकारान्त शब्द: प्र ए 

 

समासा: 

आनन्दिनभर्रो 

 

 

त्वमहमिभमानहीनो मोिदतनानाजनाचारः । िवहरित बालवदेको िवमलसुखाम्भोिनधौ मग्नः ॥१४॥ 

 



अन्वय:  

त्वमहमिभमानहीनो, मोिदतनानाजनाचारः, िवमलसुखाम्भोिनधौ मग्नः, बालवत्, एको िवहरित  

 

Devoid of “You” and “I” egoistic divisions, delighting in the variegated behaviours of men, immersed in the ocean of 

blemishless joy, the One roams like a child. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

त्वम् अहम् अिभमानहीनो मोिदत नानाजनाचारः 

त्वम् अहम् – you & I (conceits, divisions) 

अिभमानहीनो – devoid of conceits, divisions  

अिभमान (पंु) - गवोर्ऽिभमानोऽहङ्कारो मानिश्चत्तसमुन्नितः। नाट्यवगर्ः। अथर्ः - अहङ्कारः 

अिभमान (पंु) - अिभमानोऽथार्िददपेर् ज्ञाने प्रणयिहंसयोः। नानाथर्वगर्ः।अथर्ः - अथार्िददपार्ज्ञानम्, िहंसा, प्रणयम् 

हीन (िव) - त्यकं्त हीनं िवधुतं समुिज्झतं धूतमुतृ्सषे्ट। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - उतृ्सष्टम् 

हीन (िव) - हीननू्यनावूनगह्यौर् वेिगशूरौ तरिस्वनौ। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - ऊनः, गह्यर्ः 

मोिदत – gladdened, rejoiced in 

मुद् (स्त्री) - मुत्प्रीितः प्रमदो हषर्ः प्रमोदामोदसम्मदाः। कालवगर्ः। अथर्ः - आनन्दः 

नाना-जन-आचारः – variegated actions of people 

नाना – अव्यय: 

नाना (अव्य) - वृथा िनरथर्कािवध्योनार्नानेकोभयाथर्योः। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः – अनेकम्, उभयाथर्ः 

नाना (अव्य) - पृथिग्वनान्तरणेतेर् िहरुङ्नाना च वजर्ने। अव्ययवगर्ः। अथर्ः – वजर्नम् 

िवहरित बालवत् एको िवमलसुखाम्भोिनधौ मग्नः 

िवहरित – roams, enjoys 

िवहरित – िव उपसगर्, हृ धातु: 

बालवदेको - बालवत् एको   जश्त्व व्यञ्जन सिन्ध: ८.२.३९ झलां जशोऽने्त  

बालवत् एको – one like a child, 

बालवत् – अव्यय: 

बाल (नपंु) - बालं ह्रीबेरबिहर्ष्ठोदीचं्य केशामु्बनाम च। वनौषिधवगर्ः। अथर्ः - ह्रीबेरम् 

बाल (पंु) - बालसु्त स्यान्माणवको वयस्थस्तरुणो युवा। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - बालः 

बाल (पंु) - िचकुरः कुन्तलो वालः कचः केशः िशरोरुहः। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - केशः 

बाल (पंु) - बालः िकशोरो वाम्यश्वा वडवा वाडवं गणे। क्षित्रयवगर्ः। अथर्ः - अश्वबालः 

बाल (पंु) - मूखेर्ऽभर्केऽिप बालः स्याल्लोलश्चलसतृष्णयोः। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः – मूखर्:, िशशुः 

एक (िव) - साधारणं तु सामान्यमेकाकी ते्वक एककः। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः । अथर्ः - असहायः 

एक (िव) - िभन्नाथर्का अन्यतर एकस्त्वोऽने्यतराविप। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - िभन्नाथर्काः 

एक (िव) - वृन्दारकौ रूिपमुख्यावेके मुख्यान्यकेवलाः। नानाथर्वगर्ः । अथर्ः - अन्यः, केवलः, मुख्यः 

िवमलसुखाम्भोिनधौ - िवमलसुखाम्भ: िनधौ उकार: िवसगर् सिन्ध:  

िवमल-सुख-अम्भो-िनधौ – unblemished-happiness-ocean (water-reservoir) 

मल (पंु-नपंु) - ितलकं क्लोम मिस्तषं्क गोदर्ं िकटं्ट मलोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - मलम् 



मल (पंु-नपंु) - मलोऽस्त्री पापिवट्िकट्टान्यस्त्री शूलं रुगायुधम्। अथर्ः – पापम्, पुराणिकट्टम् 

सुख (नपंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। कालवगर्ः। अथर्ः – आनन्दः 

अम्भस् (नपंु) - अम्भोऽणर्स्तोयपानीयनीरक्षीरामु्बशम्बरम्। वािरवगर्ः। अथर्ः - जलम् 

मग्नः – immersed, engrossed 

मग्न - मज््ज धातु (मज्जित) क्त प्रत्यय  

 

समासा: 

अिभमानहीन:  

नानाजनाचारः 

िवमलसुखाम्भ: 

 

 

अवधूतकमर्जालो जडबिधरान्धोपमः कोऽिप । आत्मारामो यितराडटवीकोणेष्वटन्नासे्त ॥१५॥  

अन्वय:  

कोऽिप यितराट् आत्माराम:, अवधूतकमर्जाल: जडबिधरान्धोपमः अटवी-कोणेषु अटन् आसे्त ॥१५॥  

 

The One King of Ascetics, reveling in the Self, having discarded illusion of Karma, acting as if unintelligent, deaf and 

blind, roams in the corners of a forest. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

 

अवधूतकमर्जालो जडबिधरान्धोपमः कोऽिप  

अवधूत-कमर्-जालो जड-बिधर्-अन्ध-उपमः कोऽिप  

अवधूत- discarding 

धूत (िव) - त्यकं्त हीनं िवधुतं समुिज्झतं धूतमुतृ्सषे्ट। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः । अथर्ः – उतृ्सष्टम् 

कमर् – action-born tendencies 

जालो –  a net, collection, trick, fraud, poison 

जाल (नपंु) - आनायः पंुिस जालं स्याच्छणसूतं्र पिवत्रकम्। वािरवगर्ः। अथर्ः - जालम 

जाल (नपंु) - जालं समूह आनायगवाक्षक्षारकेष्विप। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - समूहः, जालकम, नूतनकिलका 

जड - unintelligent 

जड (िव) - शीतं गुणे तद्वदथार्ः सुषीमः िशिशरो जडः। िदग्वगर्ः। अथर्ः - शीतलद्रव्यम् 

जड (िव) - जडोऽज्ञ एडमूकसु्त वकंु्त श्रोतुमिशिक्षते। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - मूढमितः 

बिधर् – deaf one 

बिधर (पंु) - स्यादेडे बिधरः कुबे्ज गडुलः कुकर ेकुिणः। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - श्रवणशिक्तहीनः  

अन्ध: – blind one 

अन्ध (िव) - िकलासी िसध्मलोऽन्धोऽदृङ्मूच्छार्ले मूतर्मूिच्छर् तौ। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - अचकु्षष्कः 

अन्ध (पंु) - िभस्सा स्त्री भक्तमन्धोऽन्नमोदनोऽस्त्री सदीिदिवः। वैश्यवगर्ः। अथर्ः - िसद्धान्नम् 



अन्ध (नपंु) - मधु मदे्य पुष्परसे क्षौदे्रऽप्यनं्ध तमस्यिप। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः – अन्धकारः 

उपम: –similar to, highest 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप    उकार िवसगर् सिम्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

कोऽिप – someone 

आत्मारामो यितराडटवीकोणेष्वटन्नासे्त  

आत्मारामो यितराड्-अटवी-कोणेषु-अटन्-आसे्त  

आत्मारामो – revelling in self 

आत्मन् (पंु) - के्षत्रज्ञ आत्मा पुरुषः प्रधानं प्रकृितः िस्त्रयाम्। अथर्ः – आत्मा Soul 

आत्मन् (पंु) - आत्मायत्नो धृितबुर्िद्धः स्वभावो ब्रह्म वष्मर् च। अथर्ः – ब्रह्मा, बुिद्धः 

राम (पंु) - रवेतीरमणो रामः कामपालो हलायुधः। स्वगर्वगर्ः। अथर्ः - बलभद्रः 

राम (पंु) - गन्धवर्ः शरभो रामः सृमरो गवयः शशः। िसंहािदवगर्ः। अथर्ः - मृगभेदः 

राम (िव) - नैगमौ द्वौ बले रामो नीलचारुिसते ित्रषु। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - कृष्णवणर्ः, मनोरमम्, शुक्लवणर्युक्तः 

यितराडटवी – यितराट् अटवी    जश्त्व व्यञ्जन सिन्ध  ८.२.३९ झलां जशोऽने्त  

यितराड् – prince of ascetics 

यित (पंु) -ये िनिजर् तेिन्द्रयग्रामा यितनो यतयश्च ते। ब्रह्मवगर्ः । अथर्ः - िनिजर् तेिन्द्रययितः 

अटवी – forest  

अटवी (स्त्री) - अटव्यरणं्य िविपनं गहनं काननं वनम्। वनौषिधवगर्ः। अथर्ः - वनम् 

कोणेष्वटन्नासे्त – कोणेष्वटन् आसे्त   ङमुटागम सिन्ध:  ८.३.३२ ङमो: ह्रस्वादिच ङमुण् िनत्यम्	 

कोणेष्वटन्नासे्त – कोणेषु अटन्नासे्त   यण स्वरसिन्ध  ६.१.७७. इको यणिच 

कोणेषु – in corners 

कोण (पंु) - आनकः पटहोऽस्त्री स्यात्कोणो वीणािद वादनम्। नाट्यवगर्ः। अथर्ः - वीणािदवादनम् 

कोण (पंु) - प्राससु्त कुन्तः कोणसु्त िस्त्रयः पाल्यिश्रकोटयः। क्षित्रयवगर्ः। अथर्ः – खड्गािदप्रान्तभागः 

अटन् - roams 

अटन्,अटन्ती अट् धातु, शतँृ 

आसे्त – exists 

 

समासा: 

अवधूतकमर्जालो 

जडबिधरान्धोपमः 

आत्माराम:  

यितराड् 

अटवीकोणेषु 

 

 

शान्त्या दृढोपगूढः शान्तसमस्तान्यवेदनोदारः । रमते रसज्ञ एको रमे्य स्वानन्दपयर्ङ्के ॥१६॥  

 

अन्वय:  



एक: रसज्ञ: शान्त्या दृढोपगूढः शान्तसमस्तान्यवेदन: उदारः स्वानन्दपयर्ङ्के रमे्य रमते  

 

One who knows the Essence, is well concealed by his peacefulness, subdues all other learning, is generous, and revels 

in the pleasant bed of Bliss-in-Oneself. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

शान्त्या दृढोपगूढः शान्तसमस्तान्यवेदनोदारः  

शान्त्या दृढ-उपगूढः शान्त-समस्त-अन्य-वेदन-उदारः  

शान्त्या – through peace 

शािन्त (स्त्री) - शमथसु्त शमः शािन्तदार्िन्तसु्त दमथो दमः। अथर्ः – कामक्रोधाद्यभावः 

दृढोपगूढः – दृढ उपगूढः     स्वरसिन्ध: - गुण 

दृढ उपगूढः – दृढ: उपगूढः     िवसगर् सिन्ध: - लोप: 

दृढ-उपगूढः- strongly hidden  

दृढ (िव) - खक्खटं किठनं कू्रर ंकठोर ंिनषु्ठर ंदृढम्। अथर्ः - किठनम्  

दृढ (िव) - शक्तसू्थलौ ित्रषु दृढौ वू्यढौ िवन्यस्तसंहतौ। अथर्ः – शक्तः, सू्थलम् 

दृढ (नपंु) - तीवै्रकान्तिनतान्तािन गाढबाढदृढािन च। अथर्ः - अितशयः 

गूढ (िव) - िनिदग्धोपिचते गूढगुपे्त गुिण्ठतरूिषते। अथर्ः – कृतगोपनः 

शान्तसमस्तान्यवेदनोदारः – शान्तसमस्त अन्यवेदनोदारः सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: ।  

अन्यवेदनोदारः – अन्यवेदन उदारः   स्वरसिन्ध: - गुण 

शान्त - quietened 

शान्त (िव) - दान्तसु्त दिमते शान्तः शिमते प्रािथर् तेऽिदर् त। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - शमनं प्रािपतः 

समस्त-अन्य – all other 

समस्त (िव) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम्। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः – समग्रम् 

अन्य (िव) - िभन्नाथर्का अन्यतर एकस्त्वोऽने्यतराविप। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - िभन्नाथर्काः 

वेदन – knowledge, learning 

उदारः – generous 

उदार (िव) - दिक्षणे सरलोदारौ सुकलो दातृभोक्तिर। अथर्ः – उदारमनः 

उदार (िव) - उदारो दातृमहतोिरतरस्त्वन्यनीचयोः। अथर्ः – धाता 

रमते रसज्ञ एको रमे्य स्वानन्दपयर्ङ्के  

रमते रसज्ञ एको रमे्य स्वानन्द-पयर्ङ्के 

रमते - enjoys 

रसज्ञ एको रमे्य - रसज्ञ एक: रमे्य   िवसगर् सिन्ध: - उकार: 

रसज्ञ एको – रसज्ञ: एको    िवसगर् सिन्ध: - लोप: 

रसज्ञ –who knows the bliss/essence 

रस (पंु) - रूपं शब्दो गन्धरसस्पशार्श्च िवषया अमी। अथर्ः - रसनेिन्द्रयिवषयः 

रस (पंु) - क्षारः काचोऽथ चपलो रसः सूतश्च पारदे। अथर्ः - पारदः 

रस (पंु) - वोलगन्धरसप्राणिपण्डगोपरसाः समाः। अथर्ः - गन्धरसः 



रस (पंु) - शृङ्गारादौ िवषे वीयेर् गुणे रागे द्रवे रसः। अथर्ः – गुणः, रागः, शृङ्गारािदः, िवषम्, वीयर्म्, द्रवः 

ज्ञ (पंु) - धीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञः संख्यावान्पिण्डतः किवः। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः – िवद्वान् 

एको - one 

एक (िव) - साधारणं तु सामान्यमेकाकी ते्वक एककः। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः । अथर्ः - असहायः 

एक (िव) - िभन्नाथर्का अन्यतर एकस्त्वोऽने्यतराविप। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - िभन्नाथर्काः 

एक (िव) - वृन्दारकौ रूिपमुख्यावेके मुख्यान्यकेवलाः। नानाथर्वगर्ः । अथर्ः - अन्यः, केवलः, मुख्यः 

रमे्य – in the pleasantness 

रमे्य - रम्य प्राितपिदकं, सप्तमी एक 

स्वानन्द-पयर्ङ्के – in the bed of one’s own bliss 

स्वानन्द – स्व आनन्द     सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: ।  

स्व (पंु) - स्वो ज्ञातावात्मिन सं्व ित्रष्वात्मीये स्वोऽिस्त्रयां धने। अथर्ः – आत्मा, धनम्, आत्मीयम् 

स्व (पंु) - सगोत्रबान्धवज्ञाितबनु्धस्वस्वजनाः समाः। अथर्ः - सगोत्रः 

आनन्द (पंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। अथर्ः – आनन्दः 

पयर्ङ्क (पंु). शयनं मञ्चपयर्ङ्कपल्यङ्काः खट्वया समाः. मनुष्यवगर्ः. अथर्ः – पयर्ङ्कः 

 

समासा: 

शान्तसमस्तान्यवेदनोदारः 

रसज्ञ: 

स्वानन्दपयर्ङ्के 

स्वानन्द 

 

 

उनू्मिलतिवषयािरः स्वीकृतवैराग्यसवर्स्वः । स्वात्मानन्दमिहिम्न स्वाराजे्यऽिस्मन् िवराजते यितराट् ॥१७॥  

 

अन्वय:  

उनू्मिलत-िवषय-अिरः, स्वीकृत-वैराग्य-सवर्स्वः, यितराट् स्व-आत्मानन्द-मिहिम्न स्वाराजे्य-अिस्मन् िवराजते 

 

Having uprooted sense-objects that are enemies, having embraced renunciation of all belongings, the king of ascetics 

shines in the kingdom within, the great bliss of one’s own Self. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

उनू्मिलतिवषयािरः स्वीकृतवैराग्यसवर्स्वः  

उनू्मिलत-िवषय-अिरः स्वीकृत-वैराग्य-सवर्स्वः  

उनू्मिलत – eradicated, plucked, pulled up by the root 

िवषय – material objects 

िवषय (पंु) - रूपं शब्दो गन्धरसस्पशार्श्च िवषया अमी। अथर्ः - िवषयाः 

िवषय (पंु) - नीवृज्जनपदो देशिवषयौ तूपवतर्नम्। अथर्ः - ग्रामसमुदायलक्षणस्थानम् 



िवषय (पंु) - उत्कषोर्ऽितशये सिन्धः शे्लषे िवषय आश्रये। अथर्ः - आश्रयः 

िवषय (पंु) - िवषयो यस्य यो ज्ञातस्तत्र शब्दािदकेष्विप। अथर्ः – शब्दादीिन्द्रयम्, यस्य यत् ज्ञातः तत् 

अिरः –enemies 

अिर (पंु) - िरपौ वैिरसपत्नािरिद्वषद्दवे्षणदुहृर्दः । अथर्ः - शतु्रः 

स्वीकृत – accepted, agred, assented 

स्व, कृत made, िच्व augment. 

स्वी in compound for स्व 	 िच्व —tad.	affix (of which nothing remains) to signify the taking place of 

something which was not so before; after the word ending in	िच्व (cvi)	the forms of the root	कृ, भू 

(kṛ,	bhū)	or	असू (asū)	have to be placed; e. g.	शुक्ली-करोित 

कृतः, कृता - क्त	 

स्वीकर (पंु) – अङ्गीकाराभु्यपगमप्रितश्रवसमाधयः। धीवगर्ः। अथर्ः – अङ्गीकारः 

वैराग्य – absense of desire 

वैराग्यम् - िवरागस्य भावः – िवराग + ष्यञ् 

सवर्स्वः – all possessions, all wealth 

सवर् (पंु) - ईश्वरः शवर् ईशानः शङ्करश्चन्द्रशेखरः। स्वगर्वगर्ः। अथर्ः - िशवः 

सवर् (िव) - गणनीये तु गणेयं संख्याते गिणतमथ समं सवर्म्। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः – समग्रम् 

स्व (पंु) - सगोत्रबान्धवज्ञाितबनु्धस्वस्वजनाः समाः। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - सगोत्रः 

स्व (पंु) - स्वो ज्ञातावात्मिन सं्व ित्रष्वात्मीये स्वोऽिस्त्रयां धने। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - आत्मा, धनम्, आत्मीयम्  

स्वात्मानन्दमिहिम्न स्वाराजे्यऽिस्मन् िवराजते यितराट्  

स्व-आत्मानन्द-मिहिम्न स्वाराजे्य-अिस्मन् िवराजते यितराट्  

स्व-आत्मानन्द-मिहिम्न – in the great bliss of one’s own self 

स्व (पंु) - सगोत्रबान्धवज्ञाितबनु्धस्वस्वजनाः समाः। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - सगोत्रः 

स्व (पंु) - स्वो ज्ञातावात्मिन सं्व ित्रष्वात्मीये स्वोऽिस्त्रयां धने। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - आत्मा, धनम्, आत्मीयम्  

आत्मन् (पंु) - के्षत्रज्ञ आत्मा पुरुषः प्रधानं प्रकृितः िस्त्रयाम्। अथर्ः – आत्मा Soul 

आत्मन् (पंु) - आत्मायत्नो धृितबुर्िद्धः स्वभावो ब्रह्म वष्मर् च। अथर्ः – ब्रह्मा, बुिद्धः 

आनन्द (पंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। अथर्ः – आनन्दः 

मिहिम्न - मिहमन् श"द: [पुमान्], सप्तमी एक (also मिहमिन) 

मिहमन् (पंु) - अिणमा मिहमा चैव गिरमा लिघमा तथा। स्वगर्वगर्ः। अथर्ः - िसिद्धः 

स्वाराजे्यऽिस्मन् – स्वाराजे्य अिस्मन्  अच् पूवर्रूपसिन्ध: 

स्वाराजे्य – within own kingdom 

अिस्मन् – within this  

िवराजते – appears beautiful, shines 

यितराट् – king of ascetics 

यित (पंु) ये िनिजर् तेिन्द्रयग्रामा यितनो यतयश्च ते । अथर्ः – िनिजर् तेिन्द्रययितः 

राट् – राज् शब्द: [पुमान्], प्र एक 

 

समासा: 



उनू्मिलतिवषयािरः  

स्वीकृतवैराग्यसवर्स्वः  

स्वात्मानन्दमिहिम्न 

सवर्स्वः 

स्वाराजे्य 

यितराट् 

 

 

सिवतयर्िप शीतरुचौ चने्द्र तीक्ष्णेऽप्यधो वहत्यग्नौ । माियकिमदिमित जानन् जीवनु्मक्तो न िवस्मयी भवित ॥१८॥  

 

अन्वय:  

सिवतयर्िप शीतरुचौ, चने्द्र तीक्ष्णेऽिप, अधो वहत्यग्नौ, माियकिमदिमित जानन् जीवनु्मक्तो न िवस्मयी भवित  

 

Even if cold splendour is in the sun, even if sharp heat is in the moon, even if fire flows downward, the living, realized 

master is not surprised, knowing all of this to be illusory. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

सिवतयर्िप शीतरुचौ चने्द्र तीक्ष्णेऽप्यधो वहत्यग्नौ 

सिवतु: अिप शीतरुचौ चने्द्र तीक्ष्णे अिप अधो वहित अग्नौ 

सिवतयर्िप - सिवतिर अिप  

सिवतिर अिप – also, in the sun 

सिवतिर - सिवतृ शब्द: ऋकारान्त, पँु, सप्तमी ए 

सिवतृ (पंु) - भानुहर्ंसः सहस्रांशुस्तपनः सिवता रिवः। अथर्ः – सूयर्ः 

अिप (अव्य) – गहार्समुच्चयप्रश्नशङ्कासम्भावनास्विप। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - गहार्, प्रश्नः, शङ्का, सम्भावना, समुच्चयः 

शीतरुचौ – cold light  

शीत (नपंु) - शीतं गुणे तद्वदथार्ः सुषीमः िशिशरो जडः। अथर्ः – शैत्यम् 

रुचौ – रुच् शब्द:, स्त्री ; प्रथमा - रुक् रुचौ रुच:  ; िद्व - रुचम् रुचौ रुच: ... 

रुिच (स्त्री) - सु्यः प्रभारुगु्रिचिस्त्वड्भाभाश्छिवदु्यितदीप्तयः। िदग्वगर्ः। अथर्ः - प्रभा 

रुिच (स्त्री) - अिभष्वङ्गे सृ्पहायां च गभस्तौ च रुिचः िस्त्रयाम्। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - अत्यासिक्तः, िकरणः, सृ्पहा 

तीक्ष्णेऽप्यधो वहत्यग्नौ - तीक्ष्णेऽप्यध: वहत्यग्नौ उकार: िवसगर् सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

तीक्ष्णेऽप्यधो - तीक्ष्णे अप्यधो  पूवर्रूप स्वरसिन्ध: 

अप्यधो – अिप अधो   यण् स्वरसिन्ध: 

चने्द्र तीक्ष्णे अिप – also sharp heat in moon 

चने्द्र तीक्ष्णे – सित सप्तमी ? 

चन्द्र (पंु) - िहमांशुश्चन्द्रमाश्चन्द्र इनु्दः कुमुदबान्धवः। िदग्वगर्ः। अथर्ः - चन्द्रः 

चन्द्र (पंु) - कािम्पल्यः ककर् शश्चन्द्रो रक्ताङ्गो रोचनीत्यिप। वनौषिधवगर्ः। अथर्ः - रोचनी 

चन्द्र (पंु) - स्वणेर्ऽिप भूिरचन्द्रौ द्वौ द्वारमाते्रऽिप गोपुरम्। नानाथर्वगर्ः । अथर्ः - सुवणर्म् 



तीक्ष्ण (नपंु) - ितगं्म तीक्ष्णं खर ंतद्वनृ्मगतृष्णा मरीिचका। अथर्ः – अतु्यष्णम् 

वहत्यग्नौ - वहित अग्नौ  यण् स्वरसिन्ध: 

अधो वहित अग्नौ – fire carries away down 

अिग्न (पंु) - अिग्नवैर्श्वानरो विह्नवीर्ितहोत्रो धनञ्जयः। अथर्ः - अिग्नः 

माियकिमदिमित जानन् जीवनु्मक्तो न िवस्मयी भवित 

माियकम् इदम् इित जानन् जीवनु्मक्तो न िवस्मयी भवित 

माियकम् इदम् इित – that this is illusory 

माियकम् -  created by maya? 

माया (स्त्री) - स्यान्माया शाम्बरी मायाकारसु्त प्रितहारकः। शूद्रवगर्ः। अथर्ः - इन्द्रजालािदमाया  

जानन् - knowing 

जानन् – ज्ञा धातु:, शतृ प्रत्यय: 

जीवनु्मक्तो – living but free (sage) 

जीवन् – जीव् धातु:, शतृ प्रत्यय 

जीव (पंु) - जीव आङ्िगरसो वाचस्पितिश्चत्रिशखिण्डजः। िदग्वगर्ः। अथर्ः - बृहस्पितः 

जीव (पंु) - पंूिस भूम्न्यसवः प्राणाशै्चवं जीवोऽसुधारणम्। क्षित्रयवगर्ः। अथर्ः - जीवनम् 

मुिक्त (स्त्री) - मुिक्तः कैवल्यिनवार्णशे्रयोिनःशे्रयसामृतम्। धीवगर्ः। अथर्ः – मोक्षः 

न िवस्मयी भवित – is not surprised (deluded) 

िवस्मय (पंु) - िवस्मयोऽदु्भतमाश्चयर्ं िचत्रमप्यथ भैरवम्। अथर्ः – अदु्भतरसः 

 

समासा: 

शीतरुचौ 

जीवनु्मक्तो 

 

 

अज्ञानवैिरिवजयी प्रज्ञामातङ्गमस्तकारूढः िवहरित संयिमराजः समरससुखधािम्न सवर्तो रमे्य ॥१९॥  

 

अन्वय:  

अज्ञानवैिरिवजयी प्रज्ञामातङ्गमस्तकारूढः संयिमराजः समरससुखधािम्न िवहरित सवर्तो रमे्य ॥१९॥  

 

Victorious over the enemy of ignorance, having climbed atop the forehead of the elephant of knowledge, king of 

restraint, in an abode of equanimous pleasure, he roams always in enjoyment 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

अज्ञानवैिरिवजयी प्रज्ञामातङ्गमस्तकारूढः  

अज्ञान-वैिर-िवजयी प्रज्ञा-मातङ्ग-मस्तक-आरूढः  

अज्ञान-वैिर-िवजयी having conquered the enemy of ignorance 

अज्ञान- ignorance 



अज्ञ (िव) - जडोऽज्ञ एडमूकसु्त वकंु्त श्रोतुमिशिक्षते। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - मूढमितः 

अज्ञ (िव) - अजे्ञ मूढयथाजातमूखर्वैधेयबािलशाः – िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः – मूखर्ः 

वैिर- the enemy 

वैिरन् (पंु) - िरपौ वैिरसपत्नािरिद्वषद्दवे्षणदुहृर्दः। अथर्ः – शतु्रः 

िवजयी having conquered, victor 

िवजियन् [पुमान्] ;  प्रथमा - िवजयी  िवजियनौ  िवजियनः 

िवजय (पंु) - अभ्यवस्कन्दनं त्वभ्यासादनं िवजयो जयः। क्षित्रयवगर्ः। अथर्ः - िवजयः 

प्रज्ञा-मातङ्ग-मस्तक-आरूढः – sitting atop the head of the elephant of knowledge 

प्रज्ञा- right knowledge (of oneself) 

प्रज्ञा [स्त्रीः] ; प्रथमा - प्रज्ञा  प्रजे्ञ  प्रज्ञाः 

प्रज्ञा (स्त्री) - बुिद्धमर्नीषा िधषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मितः। अथर्ः – बुिद्धः 

प्रज्ञा (स्त्री) - वृद्धा पिलक्नी प्राज्ञी तु प्रज्ञा प्राज्ञा तु धीमती। अथर्ः – स्वयम्ज्ञात्री 

मातङ्ग- elephant (outcast per Amara) 

मातङ्ग (पंु) – चण्डालप्लवमातङ्गिदवाकीितर् जनङ्गमाः। अथर्ः – चण्डालः 

मस्तक- head 

मस्तक (पंु-नपंु) - उत्तमाङ्गं िशरः शीषर्ं मूधार् ना मस्तकोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः – िशरः 

आरूढः – sitting atop, having climbed 

आरूढ: - आङ् + रुह् + कतर्िर क्त 

िवहरित संयिमराजः समरससुखधािम्न सवर्तो रमे्य 

िवहरित संयिम-राजः समरस-सुख-धािम्न सवर्तो रमे्य 

िवहरित – enjoys, roams 

संयिम-राजः – king of those who have restrained their senses (ascetics) 

संयम (पंु) - िवयामो िवयमो यामो यमः संयामसंयमौ । अथर्ः - संयमः  

समरस-सुख-धािम्न – in abode of equanimity-pleasure 

धामन् - [नपंुसकम्] ; प्रथमा – धाम  धाम्नी/धामनी  धामािन 

धामन् (नपंु) - गृहदेहित्वट्प्रभावा धामान्यथ चतुष्पथे। अथर्ः – गृहम्, िकरणः, प्रभावः, देहः 

सवर्तो रमे्य – सवर्त: रमे्य  उकार: िवसगर् सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

सवर्तो – everywhere, around, all sides 

सवर्तस् (अव्य) - समन्ततसु्त पिरतः सवर्तो िवष्विगत्यिप। अथर्ः – सवर्त्र 

रमे्य – enjoys 

रम् धातू: भावकमर्णोः लट्लकारः (आत्मनेपदम्); प्रथम पुरुष – रम्यते  रमे्यते  रम्यने्त 

 

समासा: 

अज्ञानवैिरिवजयी  

प्रज्ञामातङ्गमस्तकारूढः  

संयिमराजः  

समरससुखधािम्न 



 

 

शान्ताहकृंितदोषः सुसमािहतमानसः कोऽिप । पूणेर्नु्दिशिशरभावो राजत्यानन्दसत्यिचद्रिसकः ॥२०॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप शान्ताहकृंितदोषः सुसमािहतमानसः पूणेर्नु्दिशिशरभाव: आनन्दसत्यिचद्रिसकः राजित 

 

The One shines, who has calmed his Ego-defect (“I do”), has an integrated mind, is cool in nature like the full moon, is 

the enjoyer of the Bliss-Existence-Consciousness. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

शान्ताहकृंितदोषः सुसमािहतमानसः कोऽिप  

शान्त-अहकृंित-दोषः सुसमािहत-मानसः क: अिप 

शान्त-अहकृंित-दोषः – quietened ego defect 

शान्ताहकृंितदोषः – शान्त अहकृंितदोषः  सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध:  

शान्त- quietened 

शान्त (िव) - दान्तसु्त दिमते शान्तः शिमते प्रािथर् तेऽिदर् तः। अथर्ः - शमनं प्रािपतः 

अह-ंकृित – I am performing, doing 

कृित – कृितन्, नपँु प्र/िद्व एक 

कृ + िक्तन् = कृितः 

कृितन् (पंु) - धीमानू्सिरः कृती कृिष्टलर्ब्धवणोर् िवचक्षणः। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः - िवद्वान् 

कृितन् (िव) - वैज्ञािनकः कृतमुखः कृती कुशल इत्यिप। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः – कुशलः 

दोषः – defect, fault, blemish 

सुसमािहत-मानसः -well understood/integrated spiritual mind 

समािहत (िव) – सङ्गीणर्िविदतसंशु्रतसमािहतोपशु्रतोपगतम् - अथर्ः – अङ्गीकृतम् 

मानस (नपंु) - िचतं्त तु चेतो हृदयं स्वानं्त हृन्मानसं मनः। अथर्ः – मनस् 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप   उकार िवसगर् सिम्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

क: अिप – anyone who is thus 

 

पूणेर्नु्दिशिशरभावो राजत्यानन्दसत्यिचद्रिसकः 

पूणर्-इनु्द िशिशर-भावो राजित-आनन्द-सत्य-िचद्-रिसकः 

पूणर्-इनु्द िशिशर-भावो – cool natured like the full moon 

पूणेर्नु्दिशिशरभाव: - पूणर् इनु्दिशिशरभाव:   गुण स्वरसिन्ध 

पूणर्-इनु्द – full moon 

पूणर् (िव) - पूणर्सु्त पूिरते िक्लष्टः िक्लिशतेऽविसते िसतः। अथर्ः – पूणर्ः 

इनु्द (पंु) - िहमांशुश्चन्द्रमाश्चन्द्र इनु्दः कुमुदबान्धवः। अथर्ः – चन्द्रः 

िशिशर-भावो – cool characteristic 



िशिशर (िव)- शीतं गुणे तद्वदथार्ः सुषीमः िशिशरो जडः। अथर्ः - शीतलद्रव्यम् 

िशिशर (पंु-नपंु) - बाहुलोजौर् काितर् िकको हमेन्तः िशिशरोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - माघफालु्गनाभ्यां िनष्पन्नः ऋतुः 

भाव (पंु) - भिगनीपितरावुत्तो भावो िवद्वानथावुकः। नाट्यवगर्ः। अथर्ः - िवद्वान् 

भाव (पंु) - भावः सत्तास्वभावािभप्रायचेष्टात्मजन्मसु। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - सत्ता, स्वभावः, अिभप्रायः, चेष्टा, आत्मा, जननम् 

राजित-आनन्द-सत्य-िचद्-रिसकः 

राजित – reigns 

राजित – राज् धातु:, भ्वािदः उभयपदी अकमर्कः 

आनन्द-सत्य-िचद् – bliss, existence, knowledge 

आनन्द (पंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। अथर्ः – आनन्दः 

सत्य (िव) - सतं्य तथ्यमृतं सम्यगमूिन ित्रषु तद्वित। अथर्ः – सत्यवचनम् 

सत्य (िव) - रहस्योपस्थयोगुर्ह्य ंसतं्य शपथतथ्ययोः। अथर्ः – शपथः, तथ्यम् 

िचत् (स्त्री) – पे्रक्षोपलिब्धिश्चतं्सिवत्प्रितपत्ज्ञिप्तचेतना। अथर्ः – बुिद्धः 

रिसकः – fond of, enjoyer 

 

समासा: 

शान्ताहकृंितदोषः  

सुसमािहतमानसः  

पूणेर्नु्दिशिशरभाव:  

आनन्दसत्यिचद्रिसकः  

 

 

ितष्ठन्परत्र धािम्न स्वीयसुखास्वादपरवशः किश्चत् । क्वािप ध्यायित कुहिचद्गायित कुत्रािप नृत्यित सै्वरम् ॥२१॥  

 

अन्वय:  

किश्चत् स्वीयसुखास्वादपरवशः परत्र धािम्न ितष्ठन् सै्वरम् क्वािप ध्यायित कुहिचद्गायित कुत्रािप नृत्यित ॥२१॥ 

 

One, tasting the Bliss within oneself, not under the influence of others, staying in some other abode (out of this 

world), of his own free will meditates somewhere, barks (sings) wherever, dances anywhere. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

ितष्ठन्परत्र धािम्न स्वीयसुखास्वादपरवशः किश्चत् 

ितष्ठन् परत्र धािम्न स्वीय-सुख-आस्वाद्-अपरवशः किश्चत् 

ितष्ठन् - standing 

ितष्ठन् – स्था धातु शतृ प्रत्यय 

परत्र – in another place, another world 

धािम्न – in a residence 

धािम्न  धामन् शब्द: नपँु ; प्रथमा - धाम धाम्नी/धामनी धामािन 



धामन् (नपंु) गृहदेहित्वट्प्रभावा धामान्यथ चतुष्पथे। अथर्ः – गृहम्, िकरण:, प्रभाव:, देह: 

स्वीय-सुख-आस्वाद्-अपरवशः – one who relishes in one’s own happiness, not subservient to others 

स्वीय- belonging to oneself 

स्वीयः, ित्र, ( स्वस्यायिमित । स्व + छः । ) स्वकीयः ।आत्मीयः  

सुख- happiness 

सुख (नपंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। कालवगर्ः। अथर्ः - आनन्दः 

आस्वाद्- taste, eat with relish 

अपरवशः – not subservient to others 

पर (नपंु) - पारावार ेपरावार्ची तीर ेपातं्र तदन्तरम्। वािरवगर्ः। अथर्ः - परतीरम् 

पर (पंु) – अिभघाितपराराितप्रत्यिथर् पिरपिन्थनः। क्षित्रयवगर्ः। अथर्ः - शतु्रः 

पर (पंु) - एषां िवपयर्ये शे्रषे्ठ दूरानात्मोत्तमाः पराः। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - अन्यः, उत्तमः, दूरम् 

वश (पंु) - ग्रह ेग्राहो वशः कान्तौ रक्ष्णस्त्राणे रणः क्वणे। सङ्कीणर्वगर्ः। अथर्ः – इच्छा 

किश्चत् – someone  

  

क्वािप ध्यायित कुहिचद्गायित कुत्रािप नृत्यित सै्वरम् 

क्वािप ध्यायित कुहिचद्-रायित कुत्र-अिप नृत्यित सै्वरम् 

क्वािप – somewhere, in a certain place 

क्वािप – अव्यय 

ध्यायित – meditates on 

कुहिचद्-रायित -  

कुहिचद्- wherever 

रायित – barks (sings) 

रायित – र ैधातु 

कुत्रािप – कुत्र अिप -  सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: ।  

कुत्र-अिप -  anywhere at all 

नृत्यित – dances  

सै्वरम् – voluntarily, unreservedly 

सै्वर (िव) - मन्दस्वच्छन्दयोः सै्वरः शुभ्रमुद्दीप्तशुक्लयोः। नानाथर्वगर्ः। अथर्ः - अलसः, स्वच्छन्दः  

 

समासा: 

स्वीयसुखास्वादपरवशः 

 

 

अगृहीताघकलङ्कः प्रशिमतसङ्कल्पिवभ्रमः प्राज्ञः । न्यकृ्कतकायर्कलापिस्तष्ठत्यापूणर्सीमिन क्वािप ॥२२॥  

 

अन्वय:  

अगृहीताघकलङ्कः प्रशिमतसङ्कल्पिवभ्रमः न्यकृ्कतकायर्कलाप: प्राज्ञः आपूणर्सीमिन क्वािप ितष्ठित॥२२॥  



 

Having relinquished lower qualities, having calmed the delusion of mental activity, having derided the collection of 

works, the Wise One stands somewhere, in the boundaries of fullness (secure in fullness) 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

अगृहीताघकलङ्कः प्रशिमतसङ्कल्पिवभ्रमः प्राज्ञः ।  

अगृहीत-अघ-कलङ्कः प्रशिमत-सङ्कल्प-िवभ्रमः प्राज्ञः 

अगृहीत-अघ-कलङ्कः – low sins untouched 

गृहीत:, गृहीता – ग्रह् धातु: क्त प्रत्यय 

अगृहीत- not grasped 

अघ- below, under 

अध: - अव्यय 

कलङ्कः – blot or stain, or denial 

कलङ्क (पंु) - कलङ्काङ्कौ लाञ्छनं च िचहं्न लक्ष्म च लक्षणम्। अथर्ः – िचह्नम् 

कलङ्क (पंु) - उत्सङ्गिचह्नयोरङ्कः कलङ्कोऽङ्कापवादयोः। अथर्ः – अपवादः 

प्रशिमत-सङ्कल्प-िवभ्रमः -ideas and disturbances quelled 

प्रशिमत- quelled, pacified, conquered 

सङ्कल्प- volition, will, idea, purpose 

सङ्कल्प (पंु) - धीधार्रणावती मेधा सङ्कल्पः कमर् मानसम्। अथर्ः – मनोव्यापारकमर्ः 

िवभ्रमः – error, doubt, disturbance 

िवभ्रम (पंु) - उष्णोऽिप घमर्चेष्टालङ्कार ेभ्रान्तौ च िवभ्रमः। अथर्ः – अतिस्मत्तज्ज्ञानम् 

प्राज्ञः – wise person 

प्राज्ञ (पंु) - धीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञः संख्यावान्पिण्डतः किवः। अथर्ः – िवद्वान् 

 

न्यकृ्कत-कायर्कलापस्-ितष्ठित-आपूणर्-सीमिन क्वािप 

न्यकृ्कत-कायर्कलापस्-ितष्ठित-आपूणर्-सीमिन – treating works with contempt, full to boundaries, stands 

न्यकृ्कत- humbled, treated with contempt 

कायर्कलापस्- collection of work 

कलाप (पंु) - कलापो भूषणे बह ेर् तूणीर ेसंहताविप 

ितष्ठित- stands 

आपूणर्- full 

पूणर् (िव) - पूणर्सु्त पूिरते िक्लष्टः िक्लिशतेऽविसते िसतः। अथर्ः – पूणर्ः 

सीमिन – to boundaries 

सीमन्	नकारान्तः स्त्रीिलङ्गः ; प्रथमा – सीमा  सीमानौ  सीमानः 

सीमन् (स्त्री) - ग्रामान्तमुपशलं्य स्यात्सीमसीमे िस्त्रयामुभे। अथर्ः – सीमा 

क्वािप – somewhere 

क्वािप - अव्यय 



कु (स्त्री) - गोत्रा कुः पृिथवी पृथ्वी क्ष्माविनमेर्िदनी मही। अथर्ः – भूिमः 

 

समासा: 

अगृहीताघकलङ्कः  

प्रशिमतसङ्कल्पिवभ्रमः  

न्यकृ्कतकायर्कलाप:   

आपूणर्सीमिन 

 

 

चपलं मनःकुरङ्गं चारु गृहीत्वा िवमशर्वागुरया । िनगमारण्यिवहारश्रान्तः शेते स्वधािम्न कोऽपे्यकः ॥२३॥  

 

अन्वय:  

कोऽपे्यकः चपलं मनःकुरङ्गं चारु िवमशर्वागुरया गृहीत्वा, िनगमारण्यिवहारश्रान्तः, स्वधािम्न शेते ॥२३॥  

 

Some One, having grasped the fickle mind that is like a pretty antelope in a noose of enquiry, fatigued from 

wandering in the forest of Vedas, rests in the abode of his own Self. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

चपलं मनःकुरङ्गं चारु गृहीत्वा िवमशर्वागुरया ।  

चपलं मनः-कुरङ्गं चारु गृहीत्वा िवमशर्-वागुरया । 

चपलं – inconstant, unsteady 

चपल (नपंु) - सत्वर ंचपलं तूणर्मिवलिम्बतमाशु च। अथर्ः – शीघ्रम् 

चपल (पंु) - क्षारः काचोऽथ चपलो रसः सूतश्च पारदे। अथर्ः – पारदः (mercury) 

चपल (िव) - िशिश्वदानोऽकृष्णकमार् चपलिश्चकुरः समौ। अथर्ः - दोषमिनिश्चत्य वधािदकमाचरः 

मनः-कुरङ्गं  mind that is like a deer/antelope 

चारु – elegant, pretty 

चारु (िव) - सुन्दर ंरुिचर ंचारु सुषमं साधु शोभनम्। अथर्ः – मनोरमम् 

गृहीत्वा – holding, grasping, taking 

गृहीत्वा – ग्रह् धातु: क्त्वा प्रत्यय 

िवमशर् – consideration, examination 

िवमशर् (पंु) - िवमशोर् भावना चैव वासना च िनगद्यते। अथर्ः – वासना 

वागुरया – noose, trap 

वागुरा – आकारान्त स्त्री, वागुरया – तृतीया एक 

वागुरा (स्त्री) - उन्माथः कूटयनं्त्र स्याद्वागुरा मृगबन्धनी। अथर्ः – जालिवशेषः 

  

िनगमारण्यिवहारश्रान्तः शेते स्वधािम्न कोऽपे्यकः  

िनगम-अरण्य-िवहार-श्रान्तः शेते स्वधािम्न को-अिप-एक: 



िनगम-अरण्य-िवहार-श्रान्तः fatigued from the trip in the forest of the Veda 

िनगम- vedas 

िनगम (पंु) - स्थानीयं िनगमोऽन्यतु्त यनू्मलनगरातु्परम्। अथर्ः – नगरम् 

आरण्य-  forest 

अरण्य (नपंु) - अटव्यरणं्य िविपनं गहनं काननं वनम्। अथर्ः – वनम् 

िवहार- pleasure trip, pastime 

िवहार (पंु) - प्रत्याहार उपादानं िवहारसु्त पिरक्रमः. अथर्ः – क्रीडाथर्सञ्चरणम् 

श्रान्तः - fatigued 

शेते – lies down 

स्वधािम्न – in own house 

धािम्न  धामन् शब्द: नपँु, सप्तमी एक 

धामन् (नपंु) - गृहदेहित्वट्प्रभावा धामान्यथ चतुष्पथे। अथर्ः – गृहम्, अथर्ः – िकरणः, अथर्ः – प्रभावः, अथर्ः – देहः 

कोऽपे्यकः को-अिप-एक: - whoever, one 

 

समासा: 

मनःकुरङ्गं  

िवमशर्वागुरया  

िनगमारण्यिवहारश्रान्तः  

स्वधािम्न  

 

 

दारुणिचत्तव्याघं्र धीरमनःखड्गधारया हत्वा । अभयारणे्य कोऽिप सै्वरिवहारी जयते्यकः ॥२४॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप एकः दारुणिचत्तव्याघं्र धीरमनःखड्गधारया हत्वा अभयारणे्य सै्वरिवहारी जयित ॥२४॥  

Some One Unique, having slain the fearsome tiger of mind and thought, using his firm mind for a sword’s edge, 

becomes a victorious and free wanderer in the forest of fearlessness. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

दारुणिचत्तव्याघं्र धीरमनःखड्गधारया हत्वा ।  

दारुण-िचत्त-व्याघं्र धीरमनः-खड्ग-धारया हत्वा 

दारुण-िचत्त-व्याघं्र – this dreadful mind that is a tiger 

दारुण – horror, severity, frightful, dreadful 

दारुण (िव) - दारुणं भीषणं भीषं्म घोर ंभीमं भयानकम्। अथर्ः – भयानकरसः 

िचत्त- mind, thought 

िचत्त (नपंु) - िचतं्त तु चेतो हृदयं स्वानं्त हृन्मानसं मनः। अथर्ः - मनस्  

व्याघं्र - ितगेर 



व्याघ्र (पंु) - शादूर्लद्वीिपनौ व्याघे्र तरकु्षसु्त मृगादनः। अथर्ः – व्याघ्रः 

धीरमनः-खड्ग-धारया हत्वा – having killed using the firm mind,  as the edge of a sword 

धीरमनः – brave, firm mind 

धीर (पंु) - धीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञः संख्यावान्पिण्डतः किवः। अथर्ः – िवद्वान् 

मनस् (नपंु) - िचतं्त तु चेतो हृदयं स्वानं्त हृन्मानसं मनः। अथर्ः – मनस् 

खड्ग- sword, sacrificial knife 

खड्ग (पंु) - तूण्यां खड्गे तु िनिसं्त्रशचन्द्रहासािसिरष्टयः। अथर्ः - खड्गः  

धारया  - using the edge 

धारा (स्त्री) - गतयोऽमूः पञ्च धारा घोणा तु प्रोथमिस्त्रयाम्। अथर्ः - आस्किन्दतािद पञ्चगतयः  

हत्वा – having been killed 

 

अभयारणे्य कोऽिप सै्वरिवहारी जयते्यकः ॥२४॥  

अभय-अरणे्य कोऽिप सै्वरिवहारी जयित-एकः  

अभय-अरणे्य – in forest of fearlessness 

अभय (नपंु) - अभयं नलदं सेव्यममृणालं जलाशयम्। अथर्ः - वीरणमूलम्  

अरण्य (नपंु) - अटव्यरणं्य िविपनं गहनं काननं वनम्। अथर्ः - वनम् 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप    उकार िवसगर् सिम्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

कोऽिप एकः - someone 

सै्वर – of own free will 

सै्वर (िव) - मन्दस्वच्छन्दयोः सै्वरः शुभ्रमुद्दीप्तशुक्लयोः। अथर्ः – अलसः, स्वच्छन्दः  

िवहारी - wanderer 

िवहािरन् [पुमान्]; सम्बोधनम् - िवहािरन्  िवहािरणौ  िवहािरणः 

िवहािरन् [नपंुसकम्]म ; प्रथमा - िवहािर  िवहािरणी  िवहारीिण 

जयते्यकः – जयित एक:  यण स्वरसिन्ध: 

जयित – wins, excels  

एक: - One 

 

समासा: 

दारुणिचत्तव्याघं्र  

धीरमनः 

खड्गधारया  

अभयारणे्य  

सै्वरिवहारी  

 

 

सज्जनहृदयसरोजोन्मीलनकरधीकरप्रसरः । एको यितवरपूषा िनदोर्षश्चरित िचद्गगने ॥२५॥  

 



अन्वय:  

एको यितवर िनदोर्ष: पूषा िचद्गगने चरित सज्जनहृदयसरोजोन्मीलनकरधीकरप्रसरः ॥२५॥  

 

One, eminent amongst those who have subjugated their senses, is a spotless Sun moving in the sky of Consciousness, 

makes the lotus open (bloom) within the hearts of good people, spreading rays of Knowledge. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

एको यितवरपूषा िनदोर्षश्चरित िचद्गगने ॥२५॥  

एको यितवर-पूषा िनदोर्ष:-चरित िचद्-गगने  

एको यितवर-पूषा िनदोर्ष:-चरित िचद्-गगने 

एको यितवरपूषा - एक: यितवरपूषा  उकार: िवसगर् सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

एको – One, Unique, Alone 

एक (िव) - साधारणं तु सामान्यमेकाकी ते्वक एककः। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः । अथर्ः - असहायः 

एक (िव) - िभन्नाथर्का अन्यतर एकस्त्वोऽने्यतराविप। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - िभन्नाथर्काः 

एक (िव) - वृन्दारकौ रूिपमुख्यावेके मुख्यान्यकेवलाः। नानाथर्वगर्ः । अथर्ः - अन्यः, केवलः, मुख्यः 

यितवर – pre-eminent amongst those have subjugated their senses 

यित (पंु) - ये िनिजर् तेिन्द्रयग्रामा यितनो यतयश्च ते। अथर्ः – िनिजर् तेिन्द्रययितः 

वर (नपंु) - काश्मीरजन्मािग्निशखं वर ंवाह्लीकपीतने। मनुष्यवगर्ः। अथर्ः - कुङ्कुमम् 

वर (पंु) - व्यधो वेधे पचा पाके हवो हूतौ वरो वृत्तौ। सङ्कीणर्वगर्ः। अथर्ः - वेष्टनसम्भिक्तः 

पूषा - Sun 

पूषन् नकारान्तः पंुिलङ्गः ; प्रथमा – पूषा  पूषणौ  पूषणः 

पूषन् (पंु) - िवकतर्नाकर् मातर्ण्डिमिहरारुणपूषणः। अथर्ः – सूयर्ः 

िनदोर्ष: - without defect 

दोष (पंु) - दोषो वातािदके दोषा रात्रौ दक्षोऽिप कुकु्कटे। अथर्ः – वातादयः 

चरित - moves 

िचद्-गगने – in the sky of Consciousness 

िचद्गगने – िचद् गगने – िचत् गगने   जश्त्व सिन्ध: 

िचत् (स्त्री) – पे्रक्षोपलिब्धिश्चतं्सिवत्प्रितपत्ज्ञिप्तचेतना। अथर्ः – बुिद्धः 

गगन (नपंु) - नभोऽन्तिरकं्ष गगनमननं्त सुरवत्मर् खम्। अथर्ः – आकाशः 

सज्जनहृदयसरोजोन्मीलनकरधीकरप्रसरः ।  

सज्जन-हृदय-सरोज-उन्मीलनकर-धीकर-प्रसरः 

सज्जन-हृदय-सरोज-उन्मीलनकर-धीकर-प्रसरः 

सज्जन – सत् जन – good person 

सज्जन – सत् जन     शु्चत्व सिन्ध: 

सज्जन (पंु) – महाकुलकुलीनायर्सभ्यसज्जनसाधवः। अथर्ः – कुलीनः 

हृदय सरोज - -heart lotus 

हृदय (नपंु) - िचतं्त तु चेतो हृदयं स्वानं्त हृन्मानसं मनः। अथर्ः - मनस् 



उन्मीलन कर- causes opening 

कर -  करोित, कीयर्ते अनेन इित, कृ-कॄ-अप् प्रत्यय 

धीकर – awakens knowledge (creates intellect), or rays of knowledge 

धी (स्त्री) - बुिद्धमर्नीषा िधषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मितः। अथर्ः – बुिद्धः 

कर (पंु) -भानुः करो मरीिचः स्त्रीपंुसयोदीर्िधितः िस्त्रयाम्। अथर्ः – िकरणः 

प्रसरः – spread 

प्रसर (पंु) - संस्तवः स्यात्पिरचयः प्रसरसु्त िवसपर्णम्। अथर्ः – व्रणािदिवसरणम् 

 

समासा: 

सज्जनहृदयसरोजोन्मीलनकरधीकरप्रसरः  

यितवरपूषा 

 

 

कुवलयिवकासकारणमज्ञानध्वान्तकौमुदीप्रज्ञः । शुद्धो मुनीन्द्रचन्द्रः सुरसेवे्य लसित िवषु्णपदे ॥२६॥  

 

अन्वय:  

कुवलयिवकासकारणम् अज्ञानध्वान्तकौमुदीप्रज्ञः शुद्धो मुनीन्द्रचन्द्रः सुरसेवे्य िवषु्णपदे लसित ॥२६॥  

 

The Lord of Silent Sages, is a pure moon who causes waterlilies to bloom (in the heart), and whose wisdom is 

moonlight that removes the deep darkness of ignorance, who is served by the gods, and who frolics at the feet of 

Vishnu (or who shines having reached the status of Vishnu). 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

कुवलयिवकासकारणमज्ञानध्वान्तकौमुदीप्रज्ञः 

कुवलय-िवकास-कारणम्-अज्ञान-ध्वान्त कौमुदी-प्रज्ञः 

कुवलय-िवकास-कारणम्- 

कुवलय – water lily 

कुवलय (नपंु) - स्यादुत्पलं कुवलयमथ नीलामु्बजन्म च। अथर्ः – कुवलयम् 

िवकास – expanding, blossoming 

कारणम् - cause 

कारण (नपंु) - हतुेनार् कारणं बीजं िनदानं त्वािदकारणम्। अथर्ः – कारणम् 

अज्ञान-ध्वान्त कौमुदी-प्रज्ञः 

अज्ञान- ignorance 

अज्ञान (नपंु) - मोक्षोऽपवगोर्ऽथाज्ञानमिवद्याहमंितः िस्त्रयाम्। अथर्ः – अज्ञानम् 

ध्वान्त – veiled, darkness, covered 

ध्वान्त (नपंु) - अन्धकारोऽिस्त्रयां ध्वानं्त तिमसं्र ितिमर ंतमः। अथर्ः – अन्धकारः 

कौमुदी – moonshine, moonlight 



कौमुदी (स्त्री) - चिन्द्रका कौमुदी ज्योत्स्ना प्रसादसु्त प्रसन्नता। अथर्ः - ज्योत्स्ना 

प्रज्ञः – wise 

ज्ञ (पंु) - धीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञः संख्यावान्पिण्डतः किवः। ब्रह्मवगर्ः। अथर्ः – िवद्वान् 

  

शुद्धो मुनीन्द्रचन्द्रः सुरसेवे्य लसित िवषु्णपदे 

शुद्धो मुनीन्द्र-चन्द्रः सुर-सेवे्य लसित िवषु्णपदे 

शुद्धो मुनीन्द्रचन्द्रः – शुद्ध: मुनीन्द्रचन्द्रः   उकार: िवसगर् सिन्ध: , + गुण स्वरसिन्ध: 

शुद्धो - clean 

मुनीन्द्र – king of ascetics 

मुिन (पंु) - मुनीन्द्रः श्रीघनः शास्ता मुिनः शाक्यमुिनसु्त यः। अथर्ः – बुद्धः 

मुिन (पंु) - तपस्वी तापसः पािरकाङ्क्षी वाचंयमो मुिनः। अथर्ः – मौनव्रितः 

इन्द्र (पंु) - इन्द्रो मरुत्वान् मघवा िबडौजाः पाकशासनः। अथर्ः – इन्द्रः 

इन्द्र (पंु) - इन्द्रो विह्नः िपतृपितनैर्ऋर् तो वरुणो मरुत्। अथर्ः - पूवर्िदशायाः स्वामी 

चन्द्रः - moon 

चन्द्र (पंु) - िहमांशुश्चन्द्रमाश्चन्द्र इनु्दः कुमुदबान्धवः. अथर्ः – चन्द्रः 

सुर-सेवे्य – served by devas 

सुर (पंु) - अमरा िनजर्रा देवािस्त्रदशा िवबुधाः सुराः। अथर्ः – देवः 

सेवे्य- - सेव् + ण्यत्, सेव्य शब्द:, सप्तमी एक 

सेवे्य – सेव् धात:, भावकमर्णो:, आत्मनेपदम्, लट् लकार:, उत्तम परुष: एक 

लसित – frolics, shines 

िवषु्णपदे – in the status of Vishnu 

िवषु्ण (पंु) - िवषु्णनार्रायणः कृष्णो वैकुण्ठो िवष्टरश्रवाः। अथर्ः – िवषु्णः 

पद (नपंु) - पदं व्यविसतत्राणस्थानलक्ष्माङ्िघ्रवसु्तषु। अथर्ः – वसु्त, चरणः, िचह्नम्, स्थानं, त्राणनम्, व्यविसितः 

 

समासा: 

वलयिवकासकारणमज्ञानध्वान्तकौमुदीप्रज्ञः 

मुनीन्द्रचन्द्रः 

सुरसेवे्य 

िवषु्णपदे 

 

 

स्वानन्दामृतसेकैरान्तरसंतापसंतितं शमयन् । िचत्रमचञ्चलवृित्तिश्चद्व्योमिन भाित योिगवयर्घनः ॥२७॥ 

 

अन्वय:  

योिगवयर्घनः अचञ्चलवृित्त:, स्वानन्दामृतसेकै: अन्तरसंतापसंतितं शमयन्, िचद् व्योमिन भाित, िचत्रम् ॥२७॥ 

 



The eminent ascetic with an unwavering purpose, calming all hot inner turmoil in others with sprinkles of his own 

Bliss nectar, glows in the expanse (sky) of consciousness, an amazing picture indeed! 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

स्वानन्दामृतसेकैरान्तरसंतापसंतितं शमयन् ।  

स्व-आनन्द-अमृत-सेकै:-अन्तर-संताप-संतितं शमयन् ।  

स्वानन्दामृतसेकैरान्तरसंतापसंतितं = स्वानन्दामृतसेकै: अन्तरसंतापसंतितं  िवसगर् रफे: सिन्ध: 

स्वानन्दामृतसेकै: = स्वानन्द अमृतसेकै:   सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: ।  

स्व-आनन्द – own bliss 

स्व (पंु) - स्वो ज्ञातावात्मिन सं्व ित्रष्वात्मीये स्वोऽिस्त्रयां धने। अथर्ः – आत्मा, धनम्, आत्मीयम् 

स्व (पंु) - सगोत्रबान्धवज्ञाितबनु्धस्वस्वजनाः समाः। अथर्ः - सगोत्रः 

आनन्द (पंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। अथर्ः – आनन्दः 

अमृत-सेकै: - nectar droplets (sprinking) 

अमृत (नपंु) - स्यातु्सधमार् देवसभा पीयूषममृतं सुधा। अथर्ः - अमृतम् 

अमृत (नपंु) - मुिक्तः कैवल्यिनवार्णशे्रयोिनःशे्रयसामृतम्। अथर्ः – मोक्षः 

अमृत (नपंु) - पयः कीलालममृतं जीवनं भुवनं वनम्। अथर्ः – जलम् 

अमृत (नपंु) - अमृतं िवघसो यज्ञशेषभोजनशेषयोः। अथर्ः – यज्ञशेषः 

अमृत (नपंु) - दे्व यािचतायािचतयोयर्थासंखं्य मृतामृते। अथर्ः – अयािचतः 

सेकः [ िसच्-घञ् ] 

अन्तर-संताप-संतितं – all inner turmoil  

अन्तर (नपंु) – अन्तरमवकाशाविधपिरधानान्तिधर् भेदतादथ्येर्। अथर्ः – अवकाशः, अविधः, अवसरः, अन्तधार्नम्, अन्तरात्मा, आत्मीयम्, बिहः, 

िबलम्, भेदः, पिरधानम् 

सन्तित [पुमान्, स्त्रीः] 

शमयन् – while calming 

शमयन्  - शम् धातु:, िणजने्त, शतृ 

िचत्रमचञ्चलवृित्तिश्चद्व्योमिन भाित योिगवयर्घनः 

िचतं्र-अचञ्चल-वृित्त:-िचद्-व्योमिन भाित योिग-वयर्-घनः 

िचत्रमचञ्चलवृित्तिश्चद्व्योमिन = िचत्रमचञ्चलवृित्त: िचद्व्योमिन  सकार िवसगर् सिन्ध: + शु्चत्व सिन्ध: 

िचतं्र- picture 

िचत्र (नपंु) - िचतं्र िकमीर्रकल्माषशबलैताश्च कबुर्र।े अथर्ः – नानावणार्ः 

िचत्र (िव) - िवस्मयोऽदु्भतमाश्चयर्ं िचत्रमप्यथ भैरवम्। अथर्ः – अदु्भतरसः 

िचत्र (नपंु) - आलेख्याश्चयर्योिश्चतं्र कलतं्र श्रोिणभायर्योः। अथर्ः – आलेख्यम् 

अचञ्चल-वृित्त:- - unshakeable purpose 

चञ्चल (िव) - चञ्चलं तरलं चैव पािरप्लवपिरप्लवे। अथर्ः – चलनम् 

वृित्त (स्त्री) - आजीवो जीिवका वातार् वृित्तवर्तर्नजीवने। अथर्ः – जीवनोपायः 

वृित्त (स्त्री) - व्यधो वेधे पचा पाके हवो हूतौ वरो वृत्तौ। अथर्ः – वेष्टनसम्भिक्तः 

वृित्त (स्त्री) - प्रकृितयोर्िनिलङ्गे च कैिशक्याद्याश्च वृत्तयः. अथर्ः – कैिशक्याद्याः 



िचद्-व्योमिन – in the expanse (sky) of Cit 

िचत् (स्त्री) – पे्रक्षोपलिब्धिश्चतं्सिवत्प्रितपत्ज्ञिप्तचेतना। धीवगर्ः। अथर्ः - बुिद्धः 

िचत् (अव्य) - यत्तद्यतस्ततो हतेावसाकले्य तु िचच्चन। अव्ययवगर्ः। अथर्ः – असाकल्यम् 

व्योमन् (नपंु) - द्योिदवौ दे्व िस्त्रयामभं्र व्योम पुष्करमम्बरम्। व्योमवगर्ः। अथर्ः - आकाशः 

भाित – glows, radiates 

योिग-वयर्-घनः – solid, eminent ascetic  

वयर् (िव) - मुख्यवयर्वरणे्याश्च प्रवहोर्ऽनवराध्यर्वत्। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः – शे्रष्ठम् 

घन (पंु) - घनजीमूतमुिदरजलमुगू्धमयोनयः। िदग्वगर्ः। अथर्ः - मेघः 

घन (नपंु) - वंशािदकं तु सुिषर ंकांस्यतालािदकं घनम्। नाट्यवगर्ः। अथर्ः - कांस्यतालािदवाद्यम् 

घन (नपंु) - िवलिम्बतं दु्रतं मधं्य तत्त्वमोघो घनं क्रमात्। नाट्यवगर्ः। अथर्ः - मध्यसमयनृत्यगीतवाद्यम् 

घन (पंु) - दु्रघणो मुद्गरघनौ स्यादीली करवािलका। क्षित्रयवगर्ः । अथर्ः - मुद्गरः 

घन (पंु) - घनं िनरन्तर ंसानं्द्र पेलवं िवरलं तनु। िवशेष्यिनघ्नवगर्ः। अथर्ः - िनिबडम् 

घन (पंु) - घनो मेघे मूितर् गुणे ित्रषु मूतेर् िनरन्तर।े नानाथर्वगर्ः । अथर्ः - किठनगुणः, किठनम्, िनरन्तरम् 

 

समासा: 

स्वानन्दामृतसेकै: 

अन्तरसंतापसंतितं  

अचञ्चलवृित्त: 

िचद्व्योमिन  

योिगवयर्घनः 

 

 

सुमनःसौरभमञु्जलसञ्चारिनवािरतािखलश्रािन्तः । संयिमचारुसमीरो िवहरत्यानन्दसंिवदारामे ॥२८॥  

 

अन्वय:  

संयिमचारुसमीर: सुमनःसौरभमञु्जलसञ्चार-िनवािरतािखलश्रािन्तः आनन्दसंिवद् आरामे िवहरित ॥२८॥  

 

One who is self-restrained is a lovely breeze, spreads the pleasing fragrance of the pure mind, removes all tiredness, 

strolls in the grove of Bliss arising from Knowledge. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

सुमनःसौरभमञु्जलसञ्चारिनवािरतािखलश्रािन्तः ।  

सुमनः-सौरभ-मञु्जल-सञ्चार-िनवािरत-अिखल-श्रािन्तः 

सुमनःसौरभमञु्जलसञ्चार = सुमनः + सौरभमञु्जलसञ्चार सकार: िवसगर् सिन्ध: 

सुमनःसौरभमञु्जलसञ्चार – pure mind, which is a garden spreading fragrance  

सुमनः – gracious, well pleased, benevolent 

मनस् [नपंुसकम्] ; प्रथमा – मनः  मनसी  मनांिस 



सौरभ - fragrance 

मञु्जल -arbor, garden, attractive, Lovely, beautiful, agreeable, charming, sweet, melodious 

मञु्जल (िव) - कानं्त मनोरमं रुचं्य मनोजं्ञ मञु्ज मञु्जलम्। अथर्ः – मनोरमम् 

सञ्चार – communication (spreading) 

िनवािरतािखलश्रािन्तः = िनवािरत + अिखलश्रािन्तः  सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: ।  

िनवािरतािखलश्रािन्तः – all fatigue removed 

िनवािरत – prevented, deterred 

िनवािरत – िन उपसगर्:, वृ धातु:, क्त प्रत्यय: 

अिखल – whole, entire 

अिखल (िव) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम्। अथर्ः – समग्रम्  

श्रािन्तः – fatigue 

संयिमचारुसमीरो िवहरत्यानन्दसंिवदारामे  

संयिम-चारु-समीरो िवहरित-आनन्द-संिवद-आरामे  

संयिमचारुसमीरो िवहरित = संयिमचारुसमीर: िवहरित उकार: िवसगर् सिन्ध: 

संयिमचारुसमीर: - pleasant breeze of self control 

संयिम – self control (not संयमी) 

संयिमन् [पुमान्]। प्रथमा – संयमी  संयिमनौ  संयिमनः 

संयिमन् [नपंुसकम्]। प्रथमा – संयिम  संयिमनी  संयमीिन 

चारु- elegant, pretty 

चारु (िव) - सुन्दर ंरुिचर ंचारु सुषमं साधु शोभनम्। अथर्ः – मनोरमम् 

समीरो - breeze 

समीर (पंु) – समीरमारुतमरुज्जगत्प्राणसमीरणाः। अथर्ः – वायुः 

िवहरत्यानन्दसंिवदारामे = िवहरित + आनन्दसंिवदारामे यण स्वरसिन्ध:।  

िवहरित – roams, enjoys 

आनन्दसंिवदारामे = आनन्दसंिवत् आरामे   जश्त्व व्यञ्जन सिन्ध:।  

आनन्दसंिवद् आरामे – in orchard of joyful intellect 

आनन्द - joy 

आनन्द (पंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। अथर्ः – आनन्दः 

संिवद् - intellect 

संिवद् (स्त्री) – पे्रक्षोपलिब्धिश्चतं्सिवत्प्रितपत्ज्ञिप्तचेतना। अथर्ः – बुिद्धः 

संिवद् (स्त्री) - संिवदागूः प्रितज्ञानं िनयमाश्रयसंश्रवाः। अथर्ः – अङ्गीकारः 

संिवद् (स्त्री) - स्त्री संिवज्ज्ञानसंभाषािक्रयाकारािजनामसु। अथर्ः – ज्ञानम्, िक्रयाकारः, सम्भाषणम्, युद्धम् 

आरामे – grove, place of pleasure, orchard 

आराम (पंु) - आरामः स्यादुपवनं कृित्रमं वनमेव यत्। अथर्ः – कृित्रमवृक्षसमूहः 

 

समासा: 

सौरभमञु्जलसञ्चार 



िनवािरतािखलश्रािन्तः  

संयिमचारुसमीर: 

आनन्दसंिवदारामे  

 

 

िनःशे्रयससरसफले िनमर्लिवज्ञानपल्लवमनोजे्ञ । वीतभये िविपनतले यितिशितकण्ठो िवभाित कोऽपे्यकः ॥२९॥ 

 

अन्वय:  

कोऽपे्यकः यितिशितकण्ठो िवभाित वीतभये िविपनतले िनमर्लिवज्ञानपल्लवमनोजे्ञ िनःशे्रयससरसफले ॥२९॥ 

 

A unique ascetic, like a peacock, displays in a forest, with of all fear dissipated, on pleasing fresh shoots of spotless 

Knowledge, in the tasty fruit that is ultimate good (Moksha). 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

िनःशे्रयससरसफले िनमर्लिवज्ञानपल्लवमनोजे्ञ ।  

िनःशे्रयस-सरस-फले िनमर्ल-िवज्ञान-पल्लव-मनोजे्ञ 

िनःशे्रयस – ultimate bliss, moksha 

िनःशे्रयस (नपंु) - मुिक्तः कैवल्यिनवार्णशे्रयोिनःशे्रयसामृतम्। अथर्ः – मोक्षः 

सरस-फले – in tasty fruit 

फल (नपंु) - वृक्षादीनां फलं ससं्य वृनं्त प्रसवबन्धनम्. अथर्ः – वृक्षफलम् 

िनमर्ल- spotless, unsullied 

मल (पंु-नपंु) - ितलकं क्लोम मिस्तषं्क गोदर्ं िकटं्ट मलोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - मलम् 

मल (पंु-नपंु) - मलोऽस्त्री पापिवट्िकट्टान्यस्त्री शूलं रुगायुधम्। अथर्ः – पापम्, पुराणिकट्टम् 

िवज्ञान- wisdom of mind (in liberation) 

िवज्ञान (नपंु) - मोके्ष धीज्ञार्नमन्यत्र िवज्ञानं िशल्पशास्त्रयोः। अथर्ः – िशल्पािदिवषयकबुिद्धः 

पल्लव- sprout, branch 

पल्लव (पंु-नपंु) - पल्लवोऽस्त्री िकसलयं िवस्तारो िवटपोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः – नूतनपत्रम् 

मनोजे्ञ – charming  

मनोज्ञ (िव) - कानं्त मनोरमं रुचं्य मनोजं्ञ मञु्ज मञु्जलम्। अथर्ः – मनोरमम् 

 

वीतभये िविपनतले यितिशितकण्ठो िवभाित कोऽपे्यकः 

वीतभये िविपनतले यित-िशितकण्ठो िवभाित कोऽपे्यकः 

वीतभये  -  fearless, fear dissipated 

वीत (नपंु) - वीतं त्वसार ंहस्त्यशं्व वारी तु गजबन्धनी। अथर्ः – िनबर्लहस्त्यश्वसमूहः 

भय (नपंु) - चतुदर्श दरस्त्रासो भीितभीर्ः साध्वसं भयम्। अथर्ः – भयम् 

िविपनतले forest grove 

िविपन (नपंु) - अटव्यरणं्य िविपनं गहनं काननं वनम्। अथर्ः – वनम् 



यित- one who has conquered senses 

यितन् [पुमान्] ascetic, प्रथमा - यती यितनौ यितनः 

यित (पंु) - ये िनिजर् तेिन्द्रयग्रामा यितनो यतयश्च ते। अथर्ः – िनिजर् तेिन्द्रययितः 

िशितकण्ठो – peacock, shiva 

िशितकण्ठ (पंु) - उग्रः कपदीर् श्रीकण्ठः िशितकण्ठः कपालभृत्। अथर्ः - िशवः 

िवभाित - shines 

कोऽपे्यकः – someone unique 

कोऽपे्यकः – क उ अपे्यक: - क: अपे्यक:  उकार: िवसगर् सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

अपे्यक: - अिप एक:   यण स्वरसिन्ध: 

 

समासा: 

िनःशे्रयससरसफले  

िनमर्लिवज्ञानपल्लवमनोजे्ञ  

यितिशितकण्ठो  

 

 

िनःसारभुवनमरुतलमुत्सायार्नन्दसाररसपूणेर् । वरसरिस िचन्मयेऽिस्मन् परहसंः कोऽिप दीव्यित सै्वरम् ॥ ३०॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप परहसंः, िनःसारभुवनमरुतलमुत्सािर, अिस्मन् आनन्दसाररसपूणेर् िचन्मये वरसरिस सै्वरम् दीव्यित ॥ ३०॥  

Some supreme swan (muni), having pushed away the impeding desert that is this essenceless world, shines with 

freedom, in this superb ocean of Consciousness that is the filled with essence of Bliss 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

िनःसारभुवनमरुतलमुत्सायार्नन्दसाररसपूणेर्  

िनःसार-भुवन-मरुतलम्-उत्सािर-आनन्द-साररस-पूणेर्  

िनःसारभुवनमरुतलमुत्सायार्नन्दसाररसपूणेर् – िनःसारभुवनमरुतलमुत्सािर + आनन्दसाररसपूणेर्  यण स्वरसिन्ध: 

िनःसार - worthless, sapless 

भुवन- a world 

भुवन (नपंु) - पयः कीलालममृतं जीवनं भुवनं वनम्। अथर्ः - जलम् 

भुवन (नपंु) - ित्रष्वथो जगती लोको िवष्टपं भुवनं जगत्। अथर्ः – लोकः 

मरु-तलम्- desert soil, pushing away the great shock of the desert 

मरु (पंु) - समानौ मरुधन्वानौ दे्व िखलाप्रहते समे। अथर्ः - िनजर्लदेशः 

मरु (पंु) - िकंशारू सस्यशूकेषु मरू धन्वधराधरौ। अथर्ः – पवर्तः 

तल (नपंु) - कोिटरस्याटनी गोधातले ज्याघातवारणे। अथर्ः - ज्याघातवारणः 

तल (नपंु) - अधस्स्वरूपयोरस्त्री तलं स्याच्चािमषे पलम्। अथर्ः – अध:, स्वरूपः 

उत्सािर - pushed away, removing 



उत्सािरन् – नपंुसकम् ; प्रतमा - उत्सािर   उत्सािरणी   उत्सारीिण 

उत्सािरन् – पंुमान्; प्रतमा - उत्सारी   उत्सािरणौ  उत्सािरणः  

आनन्द – bliss, joy 

साररस- liquid (juice) essence 

पूणेर् – in fullness, in completeness 

 

वरसरिस िचन्मयेऽिस्मन् परहसंः कोऽिप दीव्यित सै्वरम्  

वर-सरिस िचन्मये-अिस्मन् परहसंः कोऽिप दीव्यित सै्वरम्  

वर-सरिस – in the most excellent lake 

वर (नपंु) - काश्मीरजन्मािग्निशखं वर ंवाह्लीकपीतने। अथर्ः - कुङ्कुमम् 

वर (पंु) - व्यधो वेधे पचा पाके हवो हूतौ वरो वृत्तौ। अथर्ः - वेष्टनसम्भिक्तः  

वर (पंु) - देवादृ्वते वरः शे्रषे्ठ ित्रषु क्लीबं मनािक्प्रये। अथर्ः - देवादृ्वतः, मनािक्प्रयः, शे्रष्ठः 

िचन्मयेऽिस्मन् – िचन्मये अिस्मन्    पूवर्रूप स्वरसिन्ध: 

िचन्मये – िचत् मये     अनुनािसक व्यञ्जनसिन्ध: 

िचन्मये- in pure intellegence, in Supreme Spirit 

अिस्मन् – in this 

परहसंः – short for परमहसं – divine swan 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप    उकार िवसगर् सिम्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

कोऽिप – somebody - someone unique 

दीव्यित – is bright and plays 

सै्वरम् – self-willed, spontaneous, unrestrained 

सै्वर (िव) - मन्दस्वच्छन्दयोः सै्वरः शुभ्रमुद्दीप्तशुक्लयोः। अथर्ः – अलसः, स्वच्छन्दः 

 

समासा: 

िनःसारभुवनमरुतलमुत्सािर 

आनन्दसाररसपूणेर् 

वरसरिस  

परहसंः  

 

 

िनिखलागमपल्लिवते िनगमिशरस्तन्त्रशीतलोद्याने । मधुरतरमञु्जवाचः कूजन्नासे्त यतीन्द्रकलकण्ठः ॥३१॥  

 

अन्वय:  

यतीन्द्रकलकण्ठः मधुरतरमञु्जवाचः िनिखलागमपल्लिवते िनगमिशरस्तन्त्रशीतलोद्याने कूजन्नासे्त ॥३१॥  

 

The Lord of Ascetics, a dove, coos most sweet and agreeable words, amongst sprouts emerging from all the vedas, in 

the cool garden of Upanishadic knowledge  



 

शब्दाथर्: िववरणं च 

िनिखलागमपल्लिवते िनगमिशरस्तन्त्रशीतलोद्याने ।  

िनिखल-आगम-पल्लिवते िनगम-िशर:-तन्त्र-शीतल-उद्याने । 

िनिखल - entire 

िनिखल (िव) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम्। अथर्ः – समग्रम् 

आगम – arrival, approach, traditional sacred writings (Vedas) 

पल्लिवते – having young shoots, extended 

िनगम – the Veda 

िनगम (पंु) - स्थानीयं िनगमोऽन्यतु्त यनू्मलनगरातु्परम्। अथर्ः - नगरम् 

िनगम (पंु) - विणक्पथः पुर ंवेदो िनगमो नागरो विणक्। अथर्ः – मूलनगरादन्यनगरम्, विणक्पथः, वेदः 

िशर: - head 

िशरस् (पंु-नपंु) - िशरोगं्र िशखर ंवा ना मूलं बुध्नोऽङ्िघ्रनामकः. अथर्ः - िशखरम् 

िशरस् (नपंु) - उत्तमाङ्गं िशरः शीषर्ं मूधार् ना मस्तकोऽिस्त्रयाम्. अथर्ः - िशरः 

िशरस् (नपंु) - कुम्भौ तु िपण्डौ िशरसस्तयोमर्धे्य िवदुः पुमान्. अथर्ः - गजमस्तकौ 

तन्त्र – authority, technique 

तन्त्र (नपंु) - तनं्त्र प्रधाने िसद्धाने्त सूत्रवाये पिरच्छदे। अथर्ः – पिरच्छदः, प्रधानम्, िसद्धान्तः, सूत्रवायः 

शीतल - cool 

शीतल (िव) - तुषारः शीतलः शीतो िहमः सप्तान्यिलङ्गकाः। अथर्ः - शीतलद्रव्यम् 

शीतल (पंु) - स्याद्वातकः शीतलोऽपरािजता शणपण्यर्िप। अथर्ः – शणपणीर् 

उद्याने – in garden 

उद्यान (नपंु) - पुमानाक्रीड उद्यानं राज्ञः साधारणं वनम्। अथर्ः - सवोर्पभोग्यवनम् 

उद्यान (नपंु) - स्यादुद्यानं िनःसरणे वनभेदे प्रयोजने। अथर्ः – िनःसरणम्, प्रयोजनम् 

  

मधुरतरमञु्जवाचः कूजन्नासे्त यतीन्द्रकलकण्ठः  

मधुरतर-मञु्ज-वाचः कूजन् आसे्त यतीन्द्र-कलकण्ठः  

मधुरतर- most sweet 

मधुर (पंु) - तुवरसु्त कषायोऽस्त्री मधुरो लवणः कटुः। अथर्ः - मधुररसः 

मधुर (िव) - स्वादुिप्रयौ च मधुरौ कू्ररौ किठनिनदर्यौ। अथर्ः – मधुरम्, िप्रयम् 

मञु्ज-वाचः -  agreeable words 

मञु्ज (िव) - कानं्त मनोरमं रुचं्य मनोजं्ञ मञु्ज मञु्जलम्। अथर्ः – मनोरमम् 

कूजन्नासे्त = कूजन् आसे्त  ङमुडागम व्यञ्जन सिन्ध: 

कूजन् – chirping, singing inarticulately 

कूजन् – कूज् धातु, शतृ प्रत्यय: 

आसे्त  - stays 

यतीन्द्र – king of ascetics 

यतीन्द्र = यित इन्द्र   सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: ।  



यित (पंु) - ये िनिजर् तेिन्द्रयग्रामा यितनो यतयश्च ते। अथर्ः – िनिजर् तेिन्द्रययितः 

इन्द्र (पंु) - इन्द्रो मरुत्वान् मघवा िबडौजाः पाकशासनः। अथर्ः - इन्द्रः 

इन्द्र (पंु) - इन्द्रो विह्नः िपतृपितनैर्ऋर् तो वरुणो मरुत्। अथर्ः - पूवर्िदशायाः स्वामी 

कलकण्ठः  - cuckoo with pleasant voice 

 

समासा: 

िनिखलागमपल्लिवते  

िनगमिशरस्तन्त्रशीतलोद्याने 

मधुरतरमञु्जवाचः 

यतीन्द्रकलकण्ठः 

 

 

दािरतमोहमदेभो दूरीकृतसकलदुिरतशादूर्लः । िवबुधोत्तमिसंहवरो िवहरत्यानन्दिवततकान्तार े॥३२॥  

 

अन्वय:  

दािरतमोहमदेभो दूरीकृतसकलदुिरतशादूर्लः िवबुधोत्तमिसंहवरो आनन्दिवततकान्तार ेिवहरित ॥३२॥  

 

Having torn asunder the elephants of delusion and arrogance, having driven away all tigers of wickedness, the best 

among exceptionally wise men, an extraordinary lion, wanders in the spreadout wilderness of Bliss. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

दािरतमोहमदेभो दूरीकृतसकलदुिरतशादूर्लः  

दािरत-मोह-मद-इभो दूरीकृत-सकल-दुिरत-शादूर्लः  

दािरत - torn, divided 

दािरत mfn. (-तः-ता-तं) दॄ धातु , दॄ to tear, to divide, affix क्त । 

दािरत (िव) - िसदे्ध िनवृर्त्तिनष्पन्नौ दािरते िभन्नभेिदतौ। अथर्ः - भेदं प्रािपतः 

मोह – delusion, fooolishness 

मोह (पंु) - मूछार् तु कश्मलं मोहोऽप्यवमदर्सु्त पीडनम्। अथर्ः – मूच्छार् 

मद - arrogance 

मद (पंु) - दपोर्ऽवलोकोऽवष्टम्भिश्चत्तोदे्रकः स्मयो मदः। अथर्ः - मदः 

मद (पंु) - गण्डः कटो मदो दानं वमथुः करशीकरः। अथर्ः - मदजलम् 

मद (पंु) - िनगादो िनगदे मादो मद उदे्वग उद्भ्रमे। अथर्ः – आनन्दः 

इभो -  elephant, servants, dependants, fearless power 

इभ (पंु) - इभः स्तमे्बरमः पद्मी यूथनाथसु्त यूथपः। अथर्ः - हिस्तः 

दूरीकृत – repelled, exceeded, surpassed 

दूरीकृत। कृत - कृ धातु, क्त प्रत्यय 

सकल – total, all 



सकल (िव) - समगं्र सकलं पूणर्मखणं्ड स्यादनूनके। अथर्ः - समग्रम् 

दुिरत – wicked, sinful, evil, discomfort 

दुिरत - mfn. (-तः-ता-तं) दुर् vile, bad, and इत gone, become. दुष्टम् इतम् गमनम् अस्मात्  

दुिरत (नपंु) - कलुषं वृिजनैनोऽघमंहो दुिरतदुषृ्कतम्. अथर्ः - पापम् 

शादूर्लः – tiger, rakshasa 

शादूर्ल (पंु) - शादूर्लद्वीिपनौ व्याघे्र तरकु्षसु्त मृगादनः, अथर्ः – व्याघ्रः 

 

िवबुधोत्तमिसंहवरो िवहरत्यानन्दिवततकान्तार े

िवबुध-उत्तम-िसंहवरो िवहरित-आनन्द-िवतत-कान्तार े

िवबुधोत्तमिसंहवरो – िवबुध: उत्तमिसंहवरो    िवसगर् लोप सिन्ध: 

िवबुधोत्तमिसंहवरो िवहरित – िवबुधोत्तमिसंहवर: िवहरित  िवसगर् उकार सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

िवबुध – wise man, god 

िवबुध (पंु) - अमरा िनजर्रा देवािस्त्रदशा िवबुधाः सुराः। अथर्ः - देवः 

उत्तम – first, best, highest 

उत्तम (िव) - क्लीबे प्रधानं प्रमुखप्रवेकानुत्तमोत्तमाः। अथर्ः – शे्रष्ठम् 

िसंहवरो – most excellent lion 

िसंह (पंु) - िसंहो मृगेन्द्रः पञ्चास्यो हयर्क्षः केसरी हिरः। अथर्ः - िसंहः 

िवहरत्यानन्दिवततकान्तार े– िवहरित आनन्दिवततकान्तार े  यण स्वरसिन्ध:  

िवहरित – wanders, sports 

आनन्द – joy, bliss 

िवतत – extended, spreadout 

कान्तार े– lotus, calamity, symptom, forest, wilderness 

कान्तार (नपंु) - प्रान्तर ंदूरशून्योऽध्वा कान्तार ंवत्मर् दुगर्मम्। अथर्ः - चोरादु्यपद्रवैदुर्गर्ममागर्ः 

कान्तार (पंु-नपंु) - महारणे्य दुगर्पथे कान्तार ंपुन्नपंुसकम्। अथर्ः – महावनम् 

 

समासा: 

दािरतमोहमदेभो  

दूरीकृतसकलदुिरतशादूर्लः  

उत्तमिसंहवरो  

 

 

अज्ञानमृगवरोिज्झतिवज्ञानोतु्तङ्गशृङ्गिशखिरतले । मितसिललशीतलाङ्गो यितमदकलभो िवराजते िवहरन् ॥३३॥  

 

अन्वय:  

यितमदकलभो मितसिललशीतलाङ्गो अज्ञानमृगवरोिज्झतिवज्ञानोतु्तङ्गशृङ्गिशखिरतले िवहरन् िवराजते ॥३३॥  

The Ascetic, a powerful young elephant, is a branch of the cool stream of understanding, having ejected the beast of 

ignorance from the lofty pinnacle of clear knowledge, sports and shines in the Essence,   



 

शब्दाथर्: िववरणं च 

अज्ञानमृगवरोिज्झतिवज्ञानोतु्तङ्गशृङ्गिशखिरतले ।  

अज्ञान-मृगवर-उिज्झत-िवज्ञान-उतु्तङ्ग-शृङ्ग-िशखिर-तले । 

अज्ञानमृगवरोिज्झत = अज्ञानमृगवर उिज्झत = अज्ञानमृगवर: उिज्झत  िवसगर् लोप सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

अज्ञान – ignorance, unwise 

अज्ञान (नपंु) - मोक्षोऽपवगोर्ऽथाज्ञानमिवद्याहमंितः िस्त्रयाम्। अथर्ः – अज्ञानम् 

मृगवर – animal, deer  

मृग (पंु) - मृगे कुरङ्गवातायुहिरणािजनयोनयः - अथर्ः - हिरणः 

मृग (पंु) - गोकणर्पृषतैणश्यर्रोिहताश्चमरो मृगाः। अथर्ः - मृगभेदः 

मृग (पंु)- संवीक्षणं िवचयनं मागर्णं मृगणा मृगः। अथर्ः - अने्वषणम् 

मृग (पंु) - पशवोऽिप मृगा वेगः प्रवाहजवयोरिप। अथर्ः – पशुः 

उिज्झत – abandoned, discharged, forsaken 

उज््झ धातु: - क्त  उिज्झतः,उिज्झता  (प्रथमा - उज्झित  उज्झतः  उज्झिन्त) 

िवज्ञानोतु्तङ्गशृङ्गिशखिरतले = िवज्ञान उतु्तङ्गशृङ्गिशखिरतले   गुण स्वरसिन्ध: 

िवज्ञान – clear knowledge, discovery 

िवज्ञानं – िव उपसगर्: ज्ञा धातु: लु्यट् प्रत्यय: 

उतु्तङ्ग – lofty, tall, high, swollen 

शृङ्ग – pinnacle, peak, horn, lotus 

शृङ्ग (नपंु) - कूटोऽस्त्री िशखर ंशृङ्गं प्रपातस्त्वतटो भृगुः। अथर्ः - पवर्ताग्रः 

शृङ्ग (पंु) - कूचर्शीषोर् मधुरकः शृङ्गह्रस्वाङ्गजीवकाः। अथर्ः - जीवकः 

शृङ्ग (नपंु) - शृङ्गं प्राधान्यसान्वोश्च वराङ्गं मूधर्गुह्ययोः। अथर्ः - पवर्तसमभूभागः 

शृङ्ग (नपंु) - शृङ्गं प्राधान्यसान्वोश्च वराङ्गं मूधर्गुह्ययोः। अथर्ः – प्राधान्यम् 

िशखिर – in spray, on peak 

िशखिरन् (पंु) - महीधे्र िशखिरक्ष्माभृदहायर्धरपवर्ताः। अथर्ः - पवर्तः 

िशखिरन् (पंु) - तरुशैलौ िशखिरणौ िशिखनौ विह्नबिहर्णौ। अथर्ः – वृक्षः 

तले - essential nature 

तल (नपंु) - कोिटरस्याटनी गोधातले ज्याघातवारणे - अथर्ः - ज्याघातवारणः 

तल (नपंु) - अधस्स्वरूपयोरस्त्री तलं स्याच्चािमषे पलम् । अथर्ः - अधः 

तल (नपंु) - अधस्स्वरूपयोरस्त्री तलं स्याच्चािमषे पलम् । अथर्ः – स्वरूपः 

  

मितसिललशीतलाङ्गो यितमदकलभो िवराजते िवहरन्  

मित-सिलल-शीतल-अङ्गो यित-मद-कलभो िवराजते िवहरन् 

मितसिललशीतलाङ्गो = मितसिललशीतल अङ्गो  सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध:  

मित – understanding, intellect, inclination 

मित (स्त्री) - बुिद्धमर्नीषा िधषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मितः। अथर्ः – बुिद्धः 

सिलल – water, flood, stream, flowing 



सिलल (नपंु) - आपः स्त्री भूिम्न वावार्िर सिललं कमलं जलम्। अथर्ः – जलम् 

शीतल – cold, chilly, frigid, coldness 

शीतल (िव) - तुषारः शीतलः शीतो िहमः सप्तान्यिलङ्गकाः। अथर्ः - शीतलद्रव्यम् 

शीतल (पंु) - स्याद्वातकः शीतलोऽपरािजता शणपण्यर्िप। अथर्ः – शणपणीर् 

अङ्गो – limb, member, division 

अङ्ग (नपंु) - अङ्गं प्रतीकोऽवयवोऽपघनोऽथ कलेवरम्। अथर्ः - देहावयवः 

अङ्ग (अव्य) - सु्यः प्याट्पाडङ्ग ह ेह ैभोः समया िनकषा िहरुक्। अथर्ः - सम्बोधनाथर्कः 

अङ्ग (अव्य) - पुनरथेर्ऽङ्ग िनन्दायां दुषु्ठ सुषु्ठ प्रशंसने। अथर्ः – पुनरथर्ः।  

यितमदकलभो िवराजते = यितमदकलभ उ िवराजते = यितमदकलभ: िवराजते उकार िवसगर् सिन्ध: + गुण सिन्ध: 

यित – sage with passions under control 

यित (पंु) - ये िनिजर् तेिन्द्रयग्रामा यितनो यतयश्च ते। अथर्ः – िनिजर् तेिन्द्रययितः 

मद - intoxication 

मद (पंु) - दपोर्ऽवलोकोऽवष्टम्भिश्चत्तोदे्रकः स्मयो मदः। नाट्यवगर्ः। अथर्ः - मदः 

मद (पंु) - गण्डः कटो मदो दानं वमथुः करशीकरः। क्षित्रयवगर्ः । अथर्ः - मदजलम् 

मद (पंु) - िनगादो िनगदे मादो मद उदे्वग उद्भ्रमे। सङ्कीणर्वगर्ः। अथर्ः - आनन्दःकलभ – young elephant 

कलभ – young elephant 

िवराजते – shines, splendiforous 

िवहरन् – playing  

िवहरन् – playing  िव उपसगर्:, हृ धातु:, शतृ प्रत्यय: िवहरते = क्रीडनाथर्काः 2.1.17 क्रीडित दीव्यित खेलित केलित िवहरित 

कूदर्ते लसित रमते िवहरते कुमारयित खूदर्ते केलायित ललित एलायित खेलायित आक्रीडते अनुक्रीडते संक्रीडते पिरक्रीडते 

 

समासा: 

अज्ञानमृगवरोिज्झतिवज्ञानोतु्तङ्गशृङ्गिशखिरतले  

मितसिललशीतलाङ्ग: 

यितमदकलभ:  

 

 

नासाञ्चलिनिहताक्षो नामािदभ्यो िनवितर् तस्वान्तः । तिटनीतटेषु ततं्त्व ध्यायन्नासे्त यितः कोऽिप ॥३४॥  

अन्वय:  

कोऽिप यितः, नासाञ्चलिनिहताक्षो, नामािदभ्यो िनवितर् तस्वान्तः, तिटनीतटेषु ततं्त्व ध्यायन्नासे्त ॥३४॥  

 

Placing focus on on the tip of the nose, turning away from wealth and name (fame) towards one’s inner self, on the 

banks of a river, sits meditating on the Reality 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

नासाञ्चलिनिहताक्षो नामािदभ्यो िनवितर् तस्वान्तः  

नासाञ्चल-िनिहत-अक्षो नाम-आिदभ्यो िनवितर् त-स्व-अन्तः  



नासाञ्चलिनिहताक्षो – नास + अञ्चलिनिहत + अक्षो  

नास – nose 

अञ्चल – tip, border 

िनिहत – Placed, situated, deposited 

िनिहत - िन + धा धातु: + क्त प्रत्यय: 

अक्षो – axis, axle, pivot 

अक्ष (पंु) - नाक्षसु्तषः कषर्फलो भूतावासः किलदु्रमः। अथर्ः - िवभीतकी 

अक्ष (पंु-नपंु) - सौवचर्लेऽक्षरुचके ितलकं तत्र मेचके। अथर्ः - मधुरलवणम् 

अक्ष (पंु) - ते षोडशाक्षः कषोर्ऽस्त्री पलं कषर्चतुष्टयम्। अथर्ः - षोडशमाषः 

अक्ष (पंु) - पणोऽके्षषु ग्लहोऽक्षासु्त देवनाः पाशकाश्च ते। अथर्ः - अक्षः 

अक्ष (पंु) - दू्यतेऽके्ष शािरफलकेऽप्याकषोर्ऽथाक्षिमिन्द्रये। अथर्ः - चक्रम्, इिन्द्रयम्, व्यवहारः 

नामािदभ्यो – नामाद् इभ्यो 

नामात् – from name 

इभ्य - Wealthy, opulent, rich 

इभ्य (पंु) - इभ्य आढ्यो धनी स्वामी त्वीश्वरः पितरीिशता। अथर्ः – बहुधनः 

िनवितर् तस्वान्तः = िनवितर् त: स्व अन्तः 

िनवितर् त - Turned or brought back,  averted, removed 

िनवितर् त - वृत् धातु: (वतर्यित, वतर्ित), िन उपसगर्:, क्त प्रत्यय: 

स्व अन्तः – inside oneself 

स्व (पंु) - सगोत्रबान्धवज्ञाितबनु्धस्वस्वजनाः समाः। अथर्ः - सगोत्रः 

स्व (िव) - स्वो ज्ञातावात्मिन सं्व ित्रष्वात्मीये स्वोऽिस्त्रयां धने। अथर्ः – आत्मा, धनम्, आत्मीयम् 

 

तिटनीतटेषु ततं्त्व ध्यायन्नासे्त यितः कोऽिप  

तिटनी-तटेषु ततं्त्व ध्यायन्-आसे्त यितः कोऽिप 

तिटनी - river 

तिटनी (स्त्री) - तरङ्िगणी शैविलनी तिटनी ह्रािदनी धुनी। अथर्ः – नदी 

तटेषु - banks 

तट (िव) - कूलं रोधश्च तीर ंच प्रतीर ंच तटं ित्रषु। अथर्ः – तीरम् 

ततं्त्व – true or essential nature 

ध्यायन्नासे्त = ध्यायन््न आसे्त 

ध्यायन् – thinking, meditating 

ध्यायन् - धै्य धातु: शतृ प्रत्यय: 

आसे्त – sits, rests 

आस् धातु: - आसे्त 

यितः – self controlled one 

कोऽिप – whoever he may be 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप   उकार िवसगर् सिम्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 



 

समासा: 

नासाञ्चलिनिहत  

नामािदभ्यो  

िनवितर् तस्वान्तः  

तिटनीतटेषु  

 

 

आशावसनो मौनी नैराश्यालकंृतः शान्तः । करतलिभक्षापात्रस्तरुतलिनलयो मुिनजर्यित ॥३५॥  

 

अन्वय:  

मौनी आशावसन: नैराश्यालकंृतः शान्तः करतलिभक्षापात्र: तरुतलिनलय: मुिन: जयित  

 

The silent sage is victorious, without clothes of desire, adorned by not having expectations, peaceful, using his palms 

with outstretched fingers as a begging bowl, with home under a tree,  

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

आशावसनो मौनी नैराश्यालकंृतः शान्तः 

आशा-अवसनो मौनी नैरािश-अलकंृतः शान्तः 

आशावसनो = आशा अवसनो    सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: ।  

आशा – hope, desire 

आशा (स्त्री) - िदशसु्त ककुभः काष्ठा आशाश्च हिरतश्च ताः। अथर्ः - िदक् 

आशा (स्त्री) - दशावस्थानेकिवधाप्याशा तृष्णािप चायता। अथर्ः - आयता तृष्णा 

अवसनो – one without clothes 

आशावसनो मौनी = आशावसन: मौनी   उकार िवसगर् सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

मौनी – quiet sage  

मौनी - [न्] पंु, (मौनमस्यास्तीित । मौन + “अत इिनठनौ ।”) मुिनः 

मौन (नपंु) - उपस्पशर्स्त्वाचमनमथ मौनमभाषणम्। अथर्ः – मौनम् 

नैराश्यालकंृतः = नैरािश अलकंृतः   यण स्वरसिन्ध:  

नैरािश – absence of expectation 

अलकंृतः – adorned अलं = भूषणं , नपँु, अल+अच् 

अलकंृतः – अलं + कृ – क्त 

शान्तः – peaceful 

शान्तः – शम् – क्त 

शान्त (िव) - दान्तसु्त दिमते शान्तः शिमते प्रािथर् तेऽिदर् तः। अथर्ः - शमनं प्रािपतः 

  

करतलिभक्षापात्रस्तरुतलिनलयो मुिनजर्यित  



करतल-िभक्षापात्र:-तरुतल-िनलयो मुिन:-जयित  

करतलिभक्षापात्रस्तरुतलिनलयो = करतलिभक्षापात्र: तरुतलिनलयो सकार िवसगर् सिन्ध: 

करतल – palm with outstretched fingers 

िभक्षा -  mouthful or handful of food, given as alms. 

िभक्षा (स्त्री) - समू्मच्छर्नमिभव्यािप्तयार्ञ्चा िभक्षाथर्नादर्ना। अथर्ः - याचनम् 

िभक्षा (स्त्री) - पे्रक्षा नृते्यक्षणं प्रज्ञा िभक्षा सेवाथर्ना भृितः। अथर्ः - भृितः, सेवा, याचनम् 

पात्र - vessel, plate, cup 

पात्र (नपंु) - पारावार ेपरावार्ची तीर ेपातं्र तदन्तरम्। अथर्ः - तडमध्यवितर् प्रवाहः 

पात्र (नपंु) - हव्यकवे्य दैविपते्र्य अने्न पातं्र सु्रवािदकम्। अथर्ः - सु्रवािदयज्ञपात्रािण 

पात्र (नपंु) - सवर्मावपनं भाणं्ड पात्रामतं्र च भाजनम्। अथर्ः - पात्रम् 

पात्र (नपंु) - योग्यभाजनयोः पातं्र पतं्र वाहनपक्षयोः। अथर्ः – योग्यः 

तरुतलिनलयो मुिनजर्यित = तरुतलिनलय: मुिनजर्यित  उकार िवसगर् सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

तरुतल – under a tree, वृक्षमूले 

तल (नपंु) - कोिटरस्याटनी गोधातले ज्याघातवारणे। अथर्ः - ज्याघातवारणः 

तल (नपंु) - अधस्स्वरूपयोरस्त्री तलं स्याच्चािमषे पलम्। अथर्ः – अधः, स्वरूपः 

िनलयो – home, abiding place 

मुिनजर्यित = मुिन: जयित    रफे: िवसगर् सिन्ध: 

मुिन: -  holy sage, endowed with divinity 

मुिन (पंु) - मुनीन्द्रः श्रीघनः शास्ता मुिनः शाक्यमुिनसु्त यः। अथर्ः - बुद्धः 

मुिन (पंु) - तपस्वी तापसः पािरकाङ्क्षी वाचंयमो मुिनः। अथर्ः – मौनव्रितः 

जयित – is victorious 

 

समासा: 

नैराश्यालकंृतः  

करतलिभक्षापात्र: 

तरुतलिनलय: 

 

 

िवजननदीकुञ्जगृह ेमञु्जलपुिलनैकमञु्जतरतले्प । शेते कोऽिप यतीन्द्रः समरससुखबोधवसु्तिनस्तन्द्रः ॥३६॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप यतीन्द्रः समरससुखबोधवसु्तिनस्तन्द्रः िवजननदीकुञ्जगृह ेमञु्जलपुिलनैकमञु्जतरतले्प शेते ॥३६॥  

 

One, greatest amongst ascetics, equanimous, blissful, awakened to Reality, alert with regards Objects, without 

company (alone) amongst river vegetation as a house, on a beautiful sandy island as a most pleasant bed, relaxes.  

 

शब्दाथर्: िववरणं च 



िवजननदीकुञ्जगृह ेमञु्जलपुिलनैकमञु्जतरतले्प  

िवजन-नदी-कुञ्ज-गृह ेमञु्जल-पुिलन-एक-मञु्जतर-तले्प 

िवजन – private, solitary 

िवजन – िव उपसगर् + जन 

िवजन (िव) - िविवक्तिवजनच्छन्निनःशलाकास्तथा रहः। अथर्ः – िवजनः 

नदी – river 

नदी (स्त्री) - स्यादालवालमावालमावापोऽथ नदी सिरत्। अथर्ः – नदी 

कुञ्ज गृह े– in house that is a place overgrown with creeping plants, a bower, an arbour 

कुञ्ज (पंु-नपंु) - िनकुञ्जकुञ्जौ वा क्लीबे लतािदिपिहतोदर।े अथर्ः - लताच्छािदतगभर्स्थानम् 

कुञ्ज (पंु-नपंु) - धमर्राजौ िजनयमौ कुञ्जो दने्तऽिप न िस्त्रयाम्। अथर्ः – दन्तः 

मञु्जलपुिलनैकमञु्जतरतले्प = मञु्जलपुिलन एकमञु्जतरतले्प  गुण स्वरसिन्ध: 

मञु्जल – Beautiful, charming, pleasing. 

मञु्जल (िव) - कानं्त मनोरमं रुचं्य मनोजं्ञ मञु्ज मञु्जलम्। अथर्ः – मनोरमम् 

पुिलन –island,  sandbank, alluvial island 

पुिलन (नपंु) - तोयोित्थतं ततु्पिलनं सैकतं िसकतामयम्। अथर्ः – जलादिचरिनगर्ततडम् 

एक  - one 

एक (िव) - साधारणं तु सामान्यमेकाकी ते्वक एककः। अथर्ः - असहायः 

एक (िव) - िभन्नाथर्का अन्यतर एकस्त्वोऽने्यतराविप। अथर्ः - िभन्नाथर्काः 

एक (िव) - वृन्दारकौ रूिपमुख्यावेके मुख्यान्यकेवलाः। अथर्ः – अन्यः, केवलः, मुख्यः 

मञु्जतर – most pleasing 

तले्प – on couch, bed 

तलं्प - क्ली पंु, (तल्यते शयनाथर्ं गम्यतेऽत्र) 

तल्प (पंु-नपंु) - तलं्प शय्याट्टदारषुे स्तमे्बऽिप िवटपोऽिस्त्रयाम् । अथर्ः – हम्यार्दु्यपिरगृहम्, पत्नी, शय्या 

 

शेते कोऽिप यतीन्द्रः समरससुखबोधवसु्तिनस्तन्द्रः 

शेते कोऽिप यतीन्द्रः समरस-सुख-बोध-वसु्तिनस्तन्द्रः 

शेते – lies, sleeps, rests 

कोऽिप - One 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप   उकार िवसगर् सिम्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

यतीन्द्रः = यित इन्द्र:     सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध:  

यतीन्द्रः – lord of senses 

यित (पंु) - ये िनिजर् तेिन्द्रयग्रामा यितनो यतयश्च ते। अथर्ः – िनिजर् तेिन्द्रययितः 

समरस- having equal feelings 

रस (पंु) - रूपं शब्दो गन्धरसस्पशार्श्च िवषया अमी। अथर्ः - रसनेिन्द्रयिवषयः 

रस (पंु) - क्षारः काचोऽथ चपलो रसः सूतश्च पारदे। अथर्ः - पारदः 

रस (पंु) - वोलगन्धरसप्राणिपण्डगोपरसाः समाः। अथर्ः - गन्धरसः 

रस (पंु) - शृङ्गारादौ िवषे वीयेर् गुणे रागे द्रवे रसः। अथर्ः – गुणः, रागः, शृङ्गारािदः, िवषम्, वीयर्म्, द्रवः 



सुख - pleasure 

सुख (नपंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। अथर्ः – आनन्दः 

बोध - Awakening, rousing 

वसु्त - thing, matter, substance 

वसु्त - वस् to abide, तुन् 

िनस्तन्द्रः  = िन: यन्द्र:    सकार िवसगर् सिन्ध: 

िनस्तन्द्रः - not lazy, fresh, healthy 

 

समासा: 

िवजननदीकुञ्जगृह े 

मञु्जलपुिलन 

एकमञु्जतरतले्प  

समरससुखबोधवसु्तिनस्तन्द्रः  

 

 

भूतलमृदुतरशय्यः शीतलवातैकचामरः शान्तः । राकािहमकरदीपो राजित यितराजशेखरः कोऽिप ॥३७॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप भूतलमृदुतरशय्यः शीतलवातैकचामरः शान्तः यितराजशेखरः राकािहमकरदीपो राजित ॥३७॥  

 

One, with the earth as a softest bed, with cool breeze as a fan, peaceful, most distinguished king of ascetics, with the 

cool moon as his lamp, is resplendent. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

भूतलमृदुतरशय्यः शीतलवातैकचामरः शान्तः 

भूतल-मृदुतर-शय्यः शीतल-वातैक-चामरः शान्तः 

भूतल – earth’s surface 

मृदुतर – most soft, not sharp 

मृदु (िव) - नूत्नश्च सुकुमार ंतु कोमलं मृदुलमृ्मदु। अथर्ः - कोमलम् 

मृदु (िव) - ित्रिष्वष्टमधुरौ स्वादू मृदू चातीक्ष्णकोमलौ। अथर्ः – अतीक्ष्णः 

शय्यः – bed, couch 

शय्या , स्त्री, शी + क्यप, शेते अस्याम्, शी + क्यप्  & अयङ् substituted for the vowel. 

शीतलवातैकचामरः = शीतलवात एकचामरः  वृिद्ध स्वरसिन्ध: 

शीतल- cool 

शीतल (िव) - तुषारः शीतलः शीतो िहमः सप्तान्यिलङ्गकाः। अथर्ः - शीतलद्रव्यम् 

शीतल (पंु) - स्याद्वातकः शीतलोऽपरािजता शणपण्यर्िप। अथर्ः – शणपणीर् 

वात – air, wind 



वात (पंु) – नभस्वद्वातपवनपवमानप्रभञ्जनाः। अथर्ः – वायुः 

एक - one 

एक (िव) - साधारणं तु सामान्यमेकाकी ते्वक एककः। अथर्ः - असहायः 

एक (िव) - िभन्नाथर्का अन्यतर एकस्त्वोऽने्यतराविप। अथर्ः - िभन्नाथर्काः 

एक (िव) - वृन्दारकौ रूिपमुख्यावेके मुख्यान्यकेवलाः। अथर्ः - अन्यः, केवलः, मुख्यः 

चामरः A chowrie or bushy tail of the चमरः (Yak) used as a fly-flap or fan, and reckoned as one of the insignia of 

royalty 

चामर (नपंु) - प्रिक्रया त्विधकारः स्याच्चामर ंतु प्रकीणर्कम्। अथर्ः – चामरम् 

शान्तः – peaceful 

शान्त (िव) - दान्तसु्त दिमते शान्तः शिमते प्रािथर् तेऽिदर् तः। अथर्ः - शमनं प्रािप 

  

राकािहमकरदीपो राजित यितराजशेखरः कोऽिप  

राका-िहमकर-दीपो राजित यितराज-शेखरः कोऽिप  

राकािहमकरदीपो राजित = राकािहमकरदीप: राजित  उकार िवसगर् सिन्ध: 

राका- full moon 

राका (स्त्री) - कलाहीने सानुमितः / पूणेर् राका िनशाकर।े अथर्ः - पूणर्चन्द्रसिहता पूिणर् मा 

िहमकर – whose rays are cool, or produces cool 

िहम (नपंु) - अवश्यायसु्त नीहारसु्तषारसु्तिहनं िहमम्। अथर्ः - िहमम् 

िहम (िव) - तुषारः शीतलः शीतो िहमः सप्तान्यिलङ्गकाः। अथर्ः – शीतलद्रव्यम् 

दीपो – light source 

दीप (पंु) - गेनु्दकः कनु्दको दीपः प्रदीपः पीठमासनम्। अथर्ः – दीपः 

राजित – shines 

यितराज – king of ascetics 

यित (पंु) - ये िनिजर् तेिन्द्रयग्रामा यितनो यतयश्च ते। अथर्ः – िनिजर् तेिन्द्रययितः 

शेखरः - The best or most distinguished of a class (at the end of comp.) 

शेखर (पंु) - यित्तयर्िक्क्षप्तमुरिस िशखास्वापीडशेखरौ। अथर्ः – िशखास्थमाल्यम् 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप    उकार िवसगर् सिम्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

कोऽिप one, whoever 

 

समासा: 

भूतलमृदुतरशय्यः  

शीतलवात 

िहमकर - पु० िहमः करः िकरणो यस्य िहम करोित िनषेवणात् कृ—अच् वा 

राकािहमकरदीप: 

यितराजशेखरः 

 

 



िवपुलिशलातलफलके िवमलसिरद्वािरपिरवृतोदार े। मनं्द मलयजपवने वाित प्रस्विपित कोऽिप यितराजः ॥ ३८ ॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप यितराजः, िवपुलिशलातलफलके िवमलसिरद्वािरपिरवृतोदार,े मनं्द मलयजपवने वाित, प्रस्विपित ॥ ३८ ॥  

 

One, King of Ascetics sleeps, on a broad flat stone slab, surrounded by a clean munificent river, in gentle mountain-

born breeze of air. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

िवपुलिशलातलफलके िवमलसिरद्वािरपिरवृतोदार े

िवपुल-िशलातल-फलके िवमल-सिरद्वािरपिरवृतोदार े

िवपुल - Large, extensive, capacious, broad wide, spacious  

िवपुल (िव) - वड्रोरुिवपुलं पीनपीव्नी तु सू्थलपीवर।े अथर्ः – िवसृ्ततम् 

िशलातल – rock surface, rock slab 

िशला (स्त्री) - अधस्ताद्दारुिणिशला नासा दारूपिर िस्थतम्। अथर्ः - द्वारस्तम्भाधःिस्थतकाष्ठम् 

िशला (स्त्री) - पाषाणप्रस्तरग्रावोपलाश्मानः िशला दृषत्। अथर्ः – पाषाणः 

फलके – on a board, plank, slab, tablet, any flat surface 

फलक (पंु-नपंु) - फलकोऽस्त्री फलं चमर् संग्राहो मुिष्टरस्य यः। अथर्ः – फलकः 

िवमलसिरद्वािरपिरवृतोदार े= िवमलसिरद्वािरपिरवृत: दार े

िवमल- clean, pure, spotless 

मल (पंु-नपंु) - ितलकं क्लोम मिस्तषं्क गोदर्ं िकटं्ट मलोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - मलम् 

मल (पंु-नपंु) - मलोऽस्त्री पापिवट्िकट्टान्यस्त्री शूलं रुगायुधम्। अथर्ः – पापम्, पुराणिकट्टम् 

सिरत् - river 

सिरत् (स्त्री) - स्यादालवालमावालमावापोऽथ नदी सिरत्। अथर्ः - नदी 

वािर – in water 

वािर (नपंु) - आपः स्त्री भूिम्न वावार्िर सिललं कमलं जलम्। अथर्ः – जलम् 

पिरवृत – turn around, revolve, to roam 

उदार े– generous, honest sincere 

उदार (िव) - दिक्षणे सरलोदारौ सुकलो दातृभोक्तिर। अथर्ः - उदारमनः 

उदार (िव) - उदारो दातृमहतोिरतरस्त्वन्यनीचयोः। अथर्ः – महत्, धाता 

  

मनं्द मलयजपवने वाित प्रस्विपित कोऽिप यितराजः 

मनं्द – slow, dull 

मन्द (पंु) - रौिहणेयो बुधः सौम्यः समौ सौिरशनैश्चरौ। अथर्ः – शनीः saturn 

मन्द (पंु) - मान्दसु्तन्दपिरमृज आलस्यः शीतकोऽलसोऽनुष्णः। अथर्ः - अलसः 

मन्द (िव) - मूढाल्पापटुिनभार्ग्या मन्दाः सु्यद्वौर् तु शारदौ। अथर्ः – अल्पम्, अपटुः, मूखर्ः, िनभार्ग्यः 

मलयज-पवने – in mountain-born, sandal-scented wind 



मलयज (पंु) - गन्धसारो मलयजो भद्रश्रीश्चन्दनोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः – चन्दनः 

वाित - air 

वाित (पंु) – नभस्वद्वातपवनपवमानप्रभञ्जनाः। अथर्ः – वायुः 

प्रस्विपित -  goes to sleep 

स्वप् धातु:, कतर्िर लट्लकारः (परसै्मपदम्) ; प्रथम पु – स्विपित। स्विपतः। स्वपिन्त 

कोऽिप – special one 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप    उकार िवसगर् सिम्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

यितराजः – king of ascetics 

 

समासा: 

िवपुलिशलातलफलके  

िवमलसिरद्वािरपिरवृतोदार े 

मलयजपवने  

यितराजः  

 

 

आन्तरमेकं िकिञ्चत्सन्ततमनुसंदधन्महामौनी । करपुटिभक्षामश्नन्नटित िह वीथ्यां जडाकृितः कोऽिप ॥३९॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप महामौनी जडाकृितः, िकिञ्चत् आन्तरमेकं सन्ततम् अनुसंदधन्, करपुटिभक्षाम् अश्नन्, वीथ्यां नटित िह ॥३९॥  

 

One unique, great silent sage, with appearance of an imbecile, always continuously enquiring into some innermost 

entity, eating alms out of his hollowed palms, dances in the streets. 

 

MIS - He (the enlightened one) wanders in the street(s), eating begged food from his palm like a stupid person 

(जडाकृितः).  That leaves कोऽिप hanging in midair, which could be made to apply to a random enlightened mendicant, 

unless the following line needs it. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

आन्तरमेकं िकिञ्चत्सन्ततमनुसंदधन्महामौनी 

आन्तरम्-एकं िकिञ्चत्-सन्ततम्-अनुसंदधन् महामौनी 

आन्तरम् – inmost nature 

आन्तर त्रीषु िलङ्गेषु अन्तमर्धे्य भवः अण् 

एकं – one 

िकिञ्चत् –a few 

सन्ततम् – uninterrupted, lasting,  

सन्तत (नपंु) – सततानारताश्रान्तसन्ततािवरतािनशम्। अथर्ः – अिवरतम्, continuous 



अनुसंदधन् – ascertaining, inquiring 

अनुसंदधन् – अनु + सम् + धा धातु:, शतृ प्रत्यय: 

महामौनी – great silent ascetic 

मौन (नपंु) - उपस्पशर्स्त्वाचमनमथ मौनमभाषणम्। अथर्ः – मौनम् 

  

करपुटिभक्षामश्नन्नटित िह वीथ्यां जडाकृितः कोऽिप 

करपुट-िभक्षाम्-अश्नन्-नटित िह वीथ्यां जडाकृितः कोऽिप 

करपुट – palm of hands joined and hollowed 

कर (पंु) - भानुः करो मरीिचः स्त्रीपंुसयोदीर्िधितः िस्त्रयाम्। अथर्ः - िकरणः 

कर (पंु) - िद्वपाद्यो िद्वगुणो दण्डो भागधेयः करो बिलः। अथर्ः - बिलः 

कर (पंु) - ध्वान्तािरदानवा वृत्रा बिलहस्तांशवः कराः। अथर्ः – हस्तः 

िभक्षाम् – alms 

िभक्षा (स्त्री) - समू्मच्छर्नमिभव्यािप्तयार्ञ्चा िभक्षाथर्नादर्ना। अथर्ः - याचनम् 

िभक्षा (स्त्री) - पे्रक्षा नृते्यक्षणं प्रज्ञा िभक्षा सेवाथर्ना भृितः। अथर्ः – भृितः, सेवा, याचनम् 

अश्नन् – eating 

अश्नन् – अश् धातु: शतृ प्रत्यय: 

नटित - dances 

िह - indeed 

वीथ्यां – in street 

वीथी (स्त्री) - दशमीस्थौ क्षीणरागवृद्धौ वीथी पदव्यिप। अथर्ः – मागर्ः 

जडाकृितः – stupid person 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप    उकार िवसगर् सिम्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

कोऽिप – someone amongst many 

 

समासा: 

करपुटिभक्षाम् 

जडाकृितः  

MIS - Look at it as a compound of	जड	and	आकृित: ; जड,	adjective, meaning stupid, foolish, imbecile; and	आकृित:, feminine 

noun meaning appearance, generic trait (in philosophy), behavior, from class 8 verb	आकृ, to take shape.	 I’d take it as 

a	कमर्धारय	compound with the adjective	जड	modifying आकृित:,	appearance.	If you don’t still feel tortured enough,	आकृित:	

splits into	आ + कृ +	कृत्	affix	िक्तन् (करणे),	the whole thing meaning (your fave obsession	िवग्रह वाक्य) आिक्रयते व्याज्यते 

जात्यािदकं अनया,	by which the appearance and class are known. 

Before you question,	जड, जल + अच्, 	is defined as	जलित घनीभवित,	solidified thing, a stupid person; it also means stagnant 

water,	जडित जडीभवित न प्रवहित.  

जड	is also a variant	जल,	where it is defined as	जलित लोकान् जीवयित,	water. 

 

 



प्रिवलाप्य जगदशेषं पिरिशष्टाखण्डवसु्तपरतन्त्रः । प्राश्नाित कबलमासे्य प्रापं्त प्रारब्धकमर्णा कोऽिप ॥४०॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप, जगदशेषं प्रिवलाप्य, पिरिशष्टाखण्डवसु्तपरतन्त्रः, प्रारब्धकमर्णा प्रापं्त कबलम् आसे्य प्राश्नाित ॥४०॥  

 

Someone Unique, having collapsed (annihilated) the transitory without remnant, surrendering to the remaining 

uninterrupted entity, uses his mouth to eat branches and leaves that are obtained through previous works (due to 

previous lives) 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

प्रिवलाप्य जगदशेषं पिरिशष्टाखण्डवसु्तपरतन्त्रः 

प्रिवलाप्य जगत्-अशेषं पिरिशष्ट-अखण्ड-वसु्त-परतन्त्रः 

प्रिवलाप्य – complete absorption,  annihilation 

जगत् – moveable, transitory, the world 

जगत् (नपंु) - ित्रष्वथो जगती लोको िवष्टपं भुवनं जगत्। अथर्ः - लोकः 

जगत् (िव) - ित्रिष्वतो जगिदङ्गेऽिप रकं्त नील्यािद रािग च। अथर्ः – चरम् 

अशेषं – entire, whole, without remnant 

अशेष (िव) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम्। अथर्ः – समग्रम् 

पिरिशष्टाखण्डवसु्तपरतन्त्रः = पिरिशष्ट + अखण्डवसु्तपरतन्त्रः 

पिरिशष्ट – left, remaining, supplement, appendix 

अखण्ड – unbroken, entire, complete 

अखण्ड (िव) - समगं्र सकलं पूणर्मखणं्ड स्यादनूनके। अथर्ः – समग्रम् 

वसु्त – thing, matter, substance, essence 

परतन्त्रः – subservient, dependent 

परतन्त्र - परस्य तन्त्रमधीनता यत्र । परस्य तनं्त्र इित  

परतन्त्र (िव) - परतन्त्रः पराधीनः परवान्नाथवानिप। अथर्ः - परतन्त्रः 

  

प्राश्नाित कबलमासे्य प्रापं्त प्रारब्धकमर्णा कोऽिप 

प्राश्नाित कबलम् आसे्य प्रापं्त प्रारब्ध-कमर्णा कोऽिप 

प्राश्नाित – consumes, eats, enjoys 

प्राश्नाित – प्र अश्नाित 

कबलमासे्य – कबलम् आसे्य 

कबलम् - natural fodder (fed to elephants), consisting of branches and leaves 

आसे्य – (from	आस्यम्, सप्तमी एक) in face, in mouth, on tongue 

आस्य (नपंु) - वक्त्रासे्य वदनं तुण्डमाननं लपनं मुखम्। अथर्ः – वदनम् 

आसे्य – अस् धातु:, भावकमर्णोः लङ्लकारः (आत्मनेपदम्) (to go, to shine, to glow, to take) 

आसे्य – आस् धातु:, भावकमर्णोः लट्लकारः (आत्मनेपदम्) (to sit) 



आसे्य – अस् धातु:, भावकमर्णोः लङ्लकारः (आत्मनेपदम्) (to throw, to be disappointed) 

प्रापं्त – having obtained, received 

प्रारब्ध – beginning, begun, commenced 

प्रारब्ध ( -ब्धः-ब्धा-बं्ध ) प्र + आङ् + रभ् , क्त 

कमर्णा – through action 

कमर्णा - कमर्न् शब्द, तृतीया एक 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप    उकार िवसगर् सिम्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

कोऽिप – whosoever it might be 

 

समासा: 

पिरिशष्टाखण्डवसु्तपरतन्त्रः  

प्रारब्धकमर्णा  

 

 

िनन्दित िकमिप न योगी नन्दित नैवापर ंिकमप्यन्तः । चन्दनशीतलहृदयः कन्दिलतानन्दमन्थरः स्वासे्त ॥ ४१॥  

 

अन्वय:  

योगी, िकमिप न िनन्दित, नैवापर ंिकमप्यन्तः नन्दित। चन्दनशीतलहृदयः कन्दिलतानन्दमन्थरः स्वासे्त ॥ ४१॥  

 

One who has united, does not rejoice in anything, there being no second to anything inside. With a cool heart and 

mind like sandalwood, broad Bliss having budded, remains in the Self. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

िनन्दित िकमिप न योगी नन्दित नैवापर ंिकमप्यन्तः ।  

िनन्दित िकम् अिप न योगी नन्दित न-एव-अपर ंिकम्-अिप-अन्तः 

िनन्दित – To blame, censure, find fault with, revile, reproach, condemn 

िकम् अिप न – no one at all 

योगी, [ न् ] पंुिलङ्गम्, योगः अस्त्यसे्यित । योग +इिनः । योगयुक्तः 

योगी – one who has achieved union 

नन्दित - rejoice, be satisfied with 

नैवापर ं= न एव अपर ं

न-एव-अपर ं– no other, no second, nothing higher 

िकमप्यन्तः  - िकम् अिप अन्त:: 

िकम्-अिप-अन्तः – anything inside  

चन्दनशीतलहृदयः कन्दिलतानन्दमन्थरः स्वासे्त ॥ ४१॥ 

चन्दन-शीतल-हृदयः कन्दिलत-आनन्द-मन्थरः स्व-आसे्त  

चन्दन- sandal wood or perfume 



चन्दन (पंु-नपंु) - गन्धसारो मलयजो भद्रश्रीश्चन्दनोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः – चन्दनः 

शीतल- cool  

शीतल (िव) - तुषारः शीतलः शीतो िहमः सप्तान्यिलङ्गकाः। अथर्ः - शीतलद्रव्यम् 

cold substance 

शीतल (पंु) - स्याद्वातकः शीतलोऽपरािजता शणपण्यर्िप। अथर्ः – शणपणीर् 

हृदयः – mind & heart 

हृदय (नपंु) - िचतं्त तु चेतो हृदयं स्वानं्त हृन्मानसं मनः - अथर्ः – मनस् Mind 

हृदय (नपंु) - बुक्काग्रमांसं हृदयं हृने्मदसु्त वपा वसा। अथर्ः – हृदयकमलम् 

कन्दिलत - Budded, blown, put forth, emitted. 

कन्दिलत ( -तः-ता-तं ) कन्दल a bud, इतच् 

आनन्द - bliss 

आनन्द (पंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। अथर्ः – आनन्दः Joy 

मन्थरः – large, broad, wide, or going slowly 

मन्थर (पंु) - पुरोगमः पुरोगामी मन्दगामी तु मन्थरः। अथर्ः – शनैगर्मनशीलः 

स्वासे्त – स्व आसे्त 

स्व-आसे्त – remains in oneself 

 

समासा: 

चन्दनशीतलहृदयः  

कन्दिलतानन्दमन्थरः  

 

 

सन्त्यज्य शास्त्रजालं संव्यवहार ंच सवर्तस्त्यक्त्वा । आिश्रत्य पूणर्पदवीमासे्त िनष्कम्पदीपवद्योगी ॥४२॥  

 

अन्वय:  

योगी, शास्त्रजालं सन्त्यज्य, संव्यवहार ंच सवर्तस्त्यक्त्वा, पूणर्पदवीम् आिश्रत्य िनष्कम्पदीपवद् आसे्त ॥४२॥  

 

One who has attained Union, having completely discarded the net of scriptures, discarding duties and trades 

everywhere, taking refuge in Completeness, sits like an unwavering lamp. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

सन्त्यज्य शास्त्रजालं संव्यवहार ंच सवर्तस्त्यक्त्वा 

सन्त्यज्य शास्त्रजालं संव्यवहार ंच सवर्त:-त्यक्त्वा 

सन्त्यज्य = सम् + त्यज्य  अनुनािसक सिन्ध: 

सन्त्यज्य – having abandoned 

सन्त्यज्य – सम् + त्यज् + ल्यप् 

शास्त्रजालं – net of scriptures, assemblage of tools 



शास्त्र (नपंु) - िनदेशग्रन्थयोः शासं्त्र शस्त्रमायुधलोहयोः। अथर्ः – आज्ञा, ग्रन्थम् 

संव्यवहार ंच – and all duty, calling, trade 

व्यवहार (पंु) - िववादो व्यवहारः स्यादुपन्याससु्त वाङ्मुखम्। अथर्ः – ऋणािदन्यायः 

सवर्तस्त्यक्त्वा – सवर्त: + त्यक्त्वा िवसगर् सकार सनिध: 

सवर्त: - from all around, separate from all around 

सवर्त:- सव्र् + तिसल्, अव्यय 

त्यक्त्वा - having discarded 

त्यक्त्वा – त्यज् + क्त्वा 

 

आिश्रत्य पूणर्पदवीमासे्त िनष्कम्पदीपवद्योगी 

आिश्रत्य पूणर्पदवीम-आसे्त िनष्कम्प-दीपवद्-योगी 

आिश्रत्य – having taken refuge, inhabiting 

आिश्रत्य - आङ् + िश्र + क्त + ल्यप् 

पूणर्पदवीम – place/road/state of completeness 

पदवी - स्त्री - पद् + ङीष् 

पदवी (स्त्री) - अयनम्वत्मर् मागार्ध्वपन्थानः पदवी सृितः। अथर्ः – मागर्ः 

आसे्त – dwells, sits, abides 

िनष्कम्पदीपवद्योगी = िनष्कम्पदीपवद् योगी = िनष्कम्पदीपवत् योगी 

िनष्कम्प दीपवत् - like an unwavering lamp 

कम्प (पंु) - कम्पोऽथ क्षण उद्धषोर् मह उद्धव उत्सवः। अथर्ः – कम्पः 

दीपवत् – नपँु, वतुप् 

योगी – one who has acheived union 

योगी - योग +इिनः 

 

समासा: 

शास्त्रजालं  

पूणर्पदवीम् 

िनष्कम्पदीपवत्  

 

 

तृणपङ्कचिचर् ताङ्गसृ्तणिमव िवशं्व िवलोकयन्योगी । िवहरित रहिस वनाने्त िवजरामरभूिम्न िवश्रान्तः ॥ ४३॥  

 

अन्वय:  

तृणपङ्कचिचर् ताङ्ग: िवश्रान्तः योगी िवशं्व तृणिमव िवलोकयन्, िवजरामरभूिम्न रहिस वनाने्त िवहरित ॥ ४३॥  

 

With limbs covered with grass and dirt, a relaxed Yogi, viewing the universe similar to a commmon blade of grass, 

wandering secretly in a land without old age or death, at the end of the forest,. 



 

शब्दाथर्: िववरणं च 

तृणपङ्कचिचर् ताङ्गसृ्तणिमव िवशं्व िवलोकयन्योगी  

तृणपङ्क-चिचर् त-अङ्ग:-तृणम्-इव िवशं्व िवलोकयन्-योगी 

तृणपङ्कचिचर् ताङ्गसृ्तणिमव = तृणपङ्कचिचर् ताङ्ग: तृणिमव (तृणम् इव)  सकार िवसगर्सिन्ध: 

तृणपङ्क- grass and dirt 

तृण (नपंु) - नडादयसृ्तणं गमुर्च्छ्यामाकप्रमुखा अिप। अथर्ः - तृणम् 

तृण (नपंु) - शषं्प बालतृणम्घासो यवसं तृणमजुर्नम्। अथर्ः – तृणम् 

चिचर् त- smeared, covered with 

चिचर् त - चचार् +  इतच् ,  (or  चचर् धातु: + क्त ?) 

चचार् (स्त्री) - िचत्ताभोगो मनस्कारश्चचार् संख्या िवचारणा। अथर्ः - िवचारणम् 

चचार् (स्त्री) - स्नानं चचार् तु चािचर् कं्य स्थासकोऽथ प्रबोधनम्। अथर्ः - चन्दनािदना देहिवलेपनम् 

अङ्ग:- limbs 

अङ्ग (नपंु) - अङ्गं प्रतीकोऽवयवोऽपघनोऽथ कलेवरम्। अथर्ः - देहावयवः 

अङ्ग (अव्य) - सु्यः प्याट्पाडङ्ग ह ेह ैभोः समया िनकषा िहरुक्। अथर्ः - सम्बोधनाथर्कः 

अङ्ग (अव्य) - पुनरथेर्ऽङ्ग िनन्दायां दुषु्ठ सुषु्ठ प्रशंसने। अथर्ः – पुनरथर्ः 

तृणम्-इव – like grass 

िवशं्व - world 

िवश्व (नपंु) - आिदत्यिवश्ववसवसु्तिषता भास्वरािनलाः। अथर्ः – गणदेवता class of devas 

िवश्व (स्त्री-नपंु) - स्त्रीनपंुसकयोिवर् शं्व नागर ंिवश्वभेषजम्। अथर्ः - शुण्ठी 

िवश्व (नपंु) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम्। अथर्ः – समग्रम् 

िवलोकयन् – considering, inspecting 

योगी – one who has achieved union 

  

िवहरित रहिस वनाने्त िवजरामरभूिम्न िवश्रान्तः 

िवहरित रहिस वन-अने्त िवजरामरभूिम्न िवश्रान्तः 

िवहरित – plays, enjoys 

रहिस – in secret 

रहस् [नपंुसकम्] ; प्रथमा   रहः रहसी  रहांिस 

वनाने्त = वन अने्त   सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध:  

वन-अने्त – at the end (deep inside) a forest 

वन (नपंु) - पयः कीलालममृतं जीवनं भुवनं वनम्। अथर्ः - जलम् 

वन (नपंु) - अटव्यरणं्य िविपनं गहनं काननं वनम्। अथर्ः – वनम् 

अन्त (पंु) - अन्तो नाशो द्वयोमृर्तु्यमर्रणं िनधनोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - मरणम् 

अन्त (पंु-नपंु) - अन्तो जघनं्य चरममन्त्यपाश्चात्यपिश्चमाः। अथर्ः – अन्त्यम् 

िवजरामर – without old age or death 

भूिम्न – on earth 



भूिम्न - भूमन् शब्द:, सप्तमी एक ; प्रथमा – भूम  भूम्नी/भूमनी  भूमािन 

िवश्रान्तः – relaxed 

 

समासा: 

तृणपङ्कचिचर् ताङ्ग:  

िवजरामरभूिम्न 

 

 

पश्यित िकमिप न रूपं न वदित न शृणोित िकिञ्चदिप वचनम्। ितष्ठित िनरुपमभूमिन िनष्ठामवलम्ब्य काष्ठवद्योगी ॥४४॥  

 

अन्वय:  

योगी, िकमिप रूपं न पश्यित, िकिञ्चदिप वचनम् न वदित न शृणोित, िनरुपमभूमिन िनष्ठामवलम्ब्य काष्ठवत् ितष्ठित ॥४४॥  

 

The United One does not see any form, nor any words does he speak or hear. In an world without compare, receiving 

support in Established Firmness, stands like a piece of wood. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

पश्यित िकमिप न रूपं न वदित न शृणोित िकिञ्चदिप वचनम् 

पश्यित – watches, sees 

िकमिप न – not any thing at all 

रूपं – form, shape 

रूप (नपंु) - रूपं शब्दो गन्धरसस्पशार्श्च िवषया अमी। अथर्ः – नेते्रिन्द्रयिवषयः 

न वदित – not speaking 

न शृणोित – not listening 

िकिञ्चदिप = िकिञ्चद् अिप = िकिञ्चत् अिप  जश्त्व व्यञ्जन सिन्ध:।  

िकिञ्चदिप – any at all 

वचनम् – speech, words 

वचन (नपंु) - व्याहार उिक्तलर्िपतं भािषतं वचनं वचः। अथर्ः – वचनम् 

  

ितष्ठित िनरुपमभूमिन िनष्ठामवलम्ब्य काष्ठवद्योगी 

ितष्ठित – stays 

िनरुपम भूमिन – in/on incomparable land/world 

उपमा (स्त्री) - प्रितकृितरचार् पंुिस प्रितिनिधरुपमोपमानं स्यात्। अथर्ः – उपमा 

भूमिन - भूमन् शब्द:, सप्तमी एक: भूिम्न/भूमिन 

िनष्ठाम् – established firmness 

अवलम्ब्य – having received support from 

काष्ठवद्योगी = काष्ठवद् योगी = काष्ठवत् योगी  



काष्ठवत् योगी – like a log of wood, the yogi 

काष्ठवत् – वतुप् प्रत्यय, नपँु 

काष्ठ (नपंु) - काषं्ठ दािवर् न्धनं ते्वध इध्ममेधः सिमित्स्त्रयाम्। अथर्ः – काष्ठम् 

 

समासा: 

िनरुपमभूमिन  

 

 

जात्यिभमानिवहीनो जनु्तषु सवर्त्र पूणर्तां पश्यन् । गूढं चरित यतीन्द्रो मूढवदिखलागमाथर्तत्त्वज्ञः ॥ ४५॥  

 

अन्वय:  

यतीन्द्रो अिखलागमाथर्तत्त्वज्ञः जात्यिभमानिवहीनो , जनु्तषु सवर्त्र पूणर्तां पश्यन् , मूढवद् गूढं चरित ॥ ४५॥  

 

The King of Ascetics, knowing the essence of all scriptural goals, characteristically devoid of pride, sees Completeness 

(Unity) in beings everywhere, moves secretly, appearing to be a fool. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

जात्यिभमानिवहीनो जनु्तषु सवर्त्र पूणर्तां पश्यन्  

जाित-अिभमान-िवहीनो जनु्तषु सवर्त्र पूणर्तां पश्यन्  

जात्यिभमानिवहीनो जनु्तषु = जात्यिभमानिवहीन: जनु्तषु 

जात्यिभमानिवहीन: = जाित + अिभमानहीन: 

जाित – kind, sort, species, lineage 

जाित (स्त्री) - जाितजार्तं च सामानं्य व्यिक्तसु्त पृथगात्मता। अथर्ः - घटत्वािदजाितःA kind of thing 

जाित (स्त्री) - सुमना मालती जाितः सप्तला नवमािलका। अथर्ः - मालती 

जाित (स्त्री) - आितर् ः पीडा धनुष्कोट्योजार्ितः सामान्यजन्मनोः। अथर्ः – जननम्, सामान्यम् 

अिभमान – pride, haughtiness 

अिभमान (पंु) - गवोर्ऽिभमानोऽहङ्कारो मानिश्चत्तसमुन्नितः। अथर्ः - अहङ्कारः 

अिभमान (पंु) - अिभमानोऽथार्िददपेर् ज्ञाने प्रणयिहंसयोः। अथर्ः - अथार्िददपार्ज्ञानम्, िहंसा, प्रणयम् 

िवहीनो – abandoned, deprived, deserted 

जनु्तषु – animal, creature 

जनु्त (पंु) - प्राणी तु चेतनो जन्मी जनु्तजनु्यशरीिरणः। अथर्ः – प्राणी, A being 

सवर्त्र - everywhere 

पूणर्तां – completeness, fullness 

पूणर्ता – तल् भाववाचक् प्रत्यय  

पश्यन् – seeing 

  

गूढं चरित यतीन्द्रो मूढवदिखलागमाथर्तत्त्वज्ञः  



गूढं चरित यित-इन्द्रो मूढवद्-अिखल-आगम-अथर्-तत्त्वज्ञः  

गूढं – hidden, concealed 

गूढ (िव) - िनिदग्धोपिचते गूढगुपे्त गुिण्ठतरूिषते। अथर्ः – कृतगोपनः 

चरित – wanders, walks 

यित-इन्द्रो – king of ascetics 

यतीन्द्रो = यित + इन्द्र: = = यित: + इन्द्र: 

यित + इन्द्र: = = यित: + इन्द्र: 

इन्द्र (पंु) - इन्द्रो मरुत्वान् मघवा िबडौजाः पाकशासनः। अथर्ः - इन्द्रः 

इन्द्र (पंु) - इन्द्रो विह्नः िपतृपितनैर्ऋर् तो वरुणो मरुत्। अथर्ः - पूवर्िदशायाः स्वामी 

मूढवदिखलागमाथर्तत्त्वज्ञः = मूढवदिखल आगम अथर्तत्त्वज्ञः 

मूढवद्- - like an idiot 

मूढवद् = मूढवत् – वतुप्  

मूढ (िव) - अजे्ञ मूढयथाजातमूखर्वैधेयबािलशाः। अथर्ः – मूखर्ः 

अिखल- all 

आगम-अथर् – purpose of shastras 

तत्त्वज्ञः – knower of subtle nature 

तत्त्व (नपंु) - िवलिम्बतं दु्रतं मधं्य तत्त्वमोघो घनं क्रमात्। अथर्ः – िवलिम्बतनृत्यगीतवाद्यम् 

 

समासा: 

जात्यिभमानिवहीनो  

अिखलागमाथर्तत्त्वज्ञः  

 

 

उपधाय बाहुमूलं पिरधायाकाशमविनमास्तीयर् । प्रस्विपित िवरितविनतां पिररभ्यानन्दपरवशः कोऽिप ॥ ४६॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप बाहुमूलं उपधाय, आकाशम् पिरधाय, अविनम् आस्तीयर्, िवरितविनतां पिररभ्य, आनन्द-परवशः प्रस्विपित॥ ४६॥  

 

Someone unique, resting on his armpit, having wrapped the sky as a garment over the earth, (sky is the blanket, earth 

is the bed), embracing detachment as his wife, under the supreme influence of Bliss,. falls asleep 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

उपधाय बाहुमूलं पिरधायाकाशमविनमास्तीयर्  

उपधाय बाहुमूलं पिरधाय-आकाशम्-अविनम् आस्तीयर्  

उपधाय – having placed near or upon, taking up, together with 

उपाधाय – अव्ययं indeclinable 

बाहुमूलं - armpit 



पिरधायाकाशम् = पिरधाय: आकाशम्  िवसगर् लोप: + सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: 

पिरधाय – garment, wrap 

पिर circling surrounding, धा to have, घञ् Affix. and युक 

आकाशम् – sky, heavens 

अविनम्- earth 

आस्तीयर् – having spread, covered 

 

प्रस्विपित िवरितविनतां पिररभ्यानन्दपरवशः कोऽिप 

प्रस्विपित िवरित-विनतां पिररभ्य-आनन्द-परवशः कोऽिप 

प्रस्विपित – falls asleep 

िवरित - rests, pauses, ceases, discontinues, Indifference to worldly attachments 

विनतां – beloved woman, wife 

पिररभ्यानन्द = पिररभ्य आनन्द   सवणर्दीघर् स्वरसिन्ध: ।  

पिररभ्य – having embraced 

आनन्द – bliss 

परवशः – subservient to (bliss) 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप   उकार िवसगर् सिम्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

कोऽिप – some one unique 

 

समासा: 

बाहुमूलं 

आनन्दपरवशः 

 

 

गतभेदवासनािभः स्वप्रज्ञोदारवारनारीिभः । रमते सह यितराजस्त्रय्यन्तान्तःपुर ेकोऽिप ॥४७॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप यितराज: गतभेदवासनािभः स्वप्रज्ञोदारवारनारीिभः सह त्रय्यन्तान्तःपुर ेरमते ॥४७॥  

 

Some Unique King of Ascetics, having dispatched with differences and tendencies, together with women that are Self-

knowledge and much generosity, enjoys in inner rooms that are the finale of the three vedas (Upanishads). 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

गतभेदवासनािभः स्वप्रज्ञोदारवारनारीिभः 

गत-भेद-वासनािभः स्वप्रज्ञ:-उदारवार-नारीिभः 

गत-भेद-वासनािभः – gone are all differentiations and latent tendencies 

भेद (पंु) - भेदो दण्डः साम दानिमतु्यपायचतुष्टयम्। अथर्ः - उपायाः 



भेद (पंु) - भेदोपजापावुपधा धमार्दै्ययर्त्परीक्षणम्। अथर्ः – भेदः 

स्वप्रज्ञोदारवारनारीिभः = स्वप्रज्ञ उदारवारनारीिभः = स्वप्रज्ञ: उदारवारनारीिभः लोप: िवसगर् सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: 

स्वप्रज्ञ:- wise/knowledgeable about oneself 

उदार- boundless generosity 

उदार (िव) - दिक्षणे सरलोदारौ सुकलो दातृभोक्तिर। अथर्ः - उदारमनः 

उदार (िव) - उदारो दातृमहतोिरतरस्त्वन्यनीचयोः। अथर्ः – महत्, धाता 

वार -That which covers, a cover. A multitude, large number. A heap, quantity. A herd, flock . A day of the week. 

Time, turn. An occasion, opportunity. A door, gate. The opposite bank of a river.  

नारीिभः – by/with women 

नारी (स्त्री) - स्त्री योिषदबला योषा नारी सीमिन्तनी वधूः। अथर्ः – स्त्री 

रमते सह यितराजस्त्रय्यन्तान्तःपुर ेकोऽिप 

रमते सह यितराज:-त्रय्यन्त-अन्तःपुर ेकोऽिप 

रमते - revels 

सह – together with 

सह (अव्य) - कदािचज्जातु साधर्ं तु साकं सत्रा समं सह। अथर्ः – सह 

यितराजस्त्रय्यन्तान्तःपुर े= यितराज: त्रय्यन्तान्तःपुर े    सकार िवसगर् सिन्ध: 

यितराज:- king of ascetics 

त्रय्यन्तान्तःपुर े = त्रय्यन्त अन्तःपुर े     सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

त्रय्यन्त = त्रयी + अन्त      यण स्वर सिन्ध: 

त्रय्यन्त – end portion of three (vedas), Vedanta 

त्रयी (स्त्री) - शु्रितः स्त्री वेद आम्नायस्त्रयी धमर्सु्त तिद्विधः। अथर्ः - वेदः 

त्रयी (स्त्री) - िस्त्रयामृक्सामयजुषी इित वेदास्त्रयस्त्रयी। अथर्ः - ऋग्यजुस्साम-वेदाः 

अन्त (पंु) - अन्तो नाशो द्वयोमृर्तु्यमर्रणं िनधनोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - मरणम् 

अन्त (पंु-नपंु) - अन्तो जघनं्य चरममन्त्यपाश्चात्यपिश्चमाः। अथर्ः – अन्त्यम् 

अन्तःपुर े= अन्त: पुर े      उपध्मानीय िवसगर्सिन्ध: 

अन्तःपुर े– inner chambers 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप      उकार: िवसगर् सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: + पूवर्रूप स्वर सिन्ध: 

कोऽिप = को अिप      पूवर्रूप स्वर सिन्ध: 

को अिप = क उ अिप     गुण स्वरसिन्ध: 

क उ अिप = क: अिप     उकार: िवसगर् सिन्ध: 

कोऽिप – whoever, someone unique 

 

समासा: 

यितराज:  

गतभेदवासनािभः  

स्वप्रज्ञोदारवारनारीिभः  

यितराजस्त्रय्यन्तान्तःपुर े 



 

 

वैराग्यिवपुलमागर्ं िवज्ञानोद्दामदीिपकोद्दीप्तम् । आरुह्य तत्त्वहम्यर्ं मुक्त्या सह मोदते यितराट् ॥४८॥  

 

अन्वय:  

यितराट्, वैराग्यिवपुलमागर्ं, िवज्ञानोद्दामदीिपकोद्दीप्तम्, तत्त्वहम्यर्ं आरुह्य मुक्त्या सह मोदते ॥४८॥  

 

The King of Ascetics, revels with Liberation, having ascended the broad road of dispassion, well lit by Supreme 

Knowledge as the powerful torch, to the mansion of his true essential nature  

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

वैराग्यिवपुलमागर्ं िवज्ञानोद्दामदीिपकोद्दीप्तम्  

वैराग्य-िवपुल-मागर्ं िवज्ञान-उद्दाम-दीिपका-उद्दीप्तम् 

वैराग्य – dispassion, absence of worldly desires, indifference 

िवपुल- Large, capacious, broad, spacious 

िवपुल (िव) - वड्रोरुिवपुलं पीनपीव्नी तु सू्थलपीवर।े अथर्ः – िवसृ्ततम् 

मागर्ं – road, way, 

मागर् (पंु) - मागर्शीषेर् सहा मागर् आग्रहायिणकश्च सः । अथर्ः - मागर्शीषार्मासः 

मागर् (पंु) - अयनम्वत्मर् मागार्ध्वपन्थानः पदवी सृितः। अथर्ः – मागर्ः 

िवज्ञानोद्दामदीिपकोद्दीप्तम् = िवज्ञान उद्दामदीिपका उद्दीप्तम्  गुण स्वरसिन्ध: 

िवज्ञान- Knowledge, wisdom, intelligence, understanding 

िवज्ञान (नपंु) - मोके्ष धीज्ञार्नमन्यत्र िवज्ञानं िशल्पशास्त्रयोः। अथर्ः – िशल्पािदिवषयकबुिद्धः 

उद्दाम- Unbound, unrestrained, unchecked, free, bold, powerful, self-willed 

दामन् (स्त्री-नपंु) - न पंुिस दाम सन्दानं पशुरजु्जसु्त दामनी। अथर्ः - दोहनकाले पादबन्धनरजु्जः, पशुबन्धनरजु्जः 

दीिपका- light, torch, elucidator 

उद्दीप्तम् – lighted, shining, bright 

उद्दीप्तः -  उत् + दीप + क्त  

 

आरुह्य तत्त्वहम्यर्ं मुक्त्या सह मोदते यितराट्  

आरुह्य तत्त्व-हम्यर्ं मुक्त्या सह मोदते यितराट् 

आरुह्य - ascended 

तत्त्व- truth, reality, essential nature 

तत्त्व  - त( त्व )तं्त्व, क्लीबम् 

तत्त्व (नपंु) - िवलिम्बतं दु्रतं मधं्य तत्त्वमोघो घनं क्रमात्। अथर्ः – िवलिम्बतनृत्यगीतवाद्यम् 

हम्यर्ं – palace, mansion 

हम्यर्म् - [ हृ-यत् मुट् च ] 

मुक्त्या – liberation 



सह - with 

सह (अव्य) - कदािचज्जातु साधर्ं तु साकं सत्रा समं सह। अथर्ः - सह 

मोदते - enjoys 

यितराट् – king of ascetics 

 

समासा: 

वैराग्यिवपुलमागर्ं  

िवज्ञानोद्दामदीिपकोद्दीप्तम्  

तत्त्वहम्यर्ं  

यितराट्  

 

 

िवजनतलोत्पलमालां विनतावैतृष्ण्यकल्पवल्लीं च । अपमानामृतगुिटकामात्मज्ञः कोऽिप गृह्णाित ॥ ४९ ॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप िवजनतल: आत्मज्ञः उत्पलमालां विनतावैतृष्ण्यकल्पवल्लीं अपमानामृतगुिटकाम् च गृह्णाित ॥ ४९ ॥ 

 

Someone unique, in solitary places, who has realized the Atma, grasps dishonour as a small ball of immortal nectar, 

grasps a garland of blue lotuses as wish-yielding creeper for quenching desire towards women. 

 

(MIS) - The knower of the self wears a garland of lotuses in the form of places unfrequented by people, is adorned by 

the wish-yielding creeper in the form of detachment towards women, and consumes the pill of nectar in the form of 

dishonour (by the ignorant). (The idea is that he stays only in deserted places, is not at all attracted by sensual 

pleasures and welcom 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

िवजनतलोत्पलमालां विनतावैतृष्ण्यकल्पवल्लीं च  

िवजनतल-उत्पल-मालां विनता-वैतृष्ण्य-कल्प-वल्लीं च 

िवजनतलोत्पलमालां = िवजनतल उत्पलमालां = िवजनतल:  उत्पलमालां   गुण स्वरसिन्ध: +िवसगर् लोप सिन्ध: 

िवजनतल – under/full-of private, lonely, solitary 

िवजन (िव) - िविवक्तिवजनच्छन्निनःशलाकास्तथा रहः। अथर्ः – िवजनः 

उत्पल -  emaciated, lean 

उत्पलं -  blue lotus 

उत्पल (नपंु) - स्यादुत्पलं कुवलयमथ नीलामु्बजन्म च। अथर्ः - कुवलयम् 

उत्पल (नपंु) - व्यािधः कुषं्ट पािरभावं्य वापं्य पाकलमुत्पलम्। अथर्ः – कुष्ठः 

मालां – garland, row, line 

माला (स्त्री) - मालं्य मालास्रजौ मूिध्नर्  केशमधे्य तु गभर्कः। अथर्ः – मूिध्नर् धृतकुसुमाविलः 



विनता – woman, wife, mistress 

विनता (स्त्री) - प्रतीपदिशर् नी वामा विनता मिहला तथा। अथर्ः - स्त्री 

विनता (स्त्री) - विनता जिनतात्यथार्नुरागायां च योिषित। अथर्ः – जिनतात्यथार्नुरागा 

वैतृष्ण्य – quenching of thirst, freedom from desire 

कल्प – practicable, feasible,  

कल्प (पंु) - दैवे युगसहसे्र दे्व ब्राह्मः कल्पौ तु तौ नृणाम्। अथर्ः - दैवम् युगसहस्रद्वयम् 

कल्प (पंु) - संवतर्ः प्रलयः कल्पः क्षयः कल्पान्त इत्यिप। अथर्ः - प्रलयः 

कल्प (पंु) - ध्यानयोगासने ब्रह्मासनं कले्प िविधक्रमौ। अथर्ः - िवधानशास्त्रम् 

कल्प (पंु) - अभे्रषन्यायकल्पासु्त देशरूपं समञ्जसम्। अथर्ः – नीितः 

वल्लीं च – creeping plant 

वल्ली (स्त्री) - अप्रकाणे्ड स्तम्बगुल्मौ वल्ली तु व्रतितलर्ता। अथर्ः – लता 

 

अपमानामृतगुिटकामात्मज्ञः कोऽिप गृह्णाित  

अपमान-अमृत-गुिटकाम-आत्मज्ञः कोऽिप गृह्णाित  

अपमानामृतगुिटकामात्मज्ञः = अपमान अमृतघुिटकाम् आत्मज्ञः    सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

अपमान – disrespect, dishonor, disgrace 

अमृतगुिटका  A small water jar of nectar 

आत्मज्ञः – knower of Atma 

अमृत – not dead, immortal 

अमृत (नपंु) - स्यातु्सधमार् देवसभा पीयूषममृतं सुधा। अथर्ः - अमृतम् 

अमृत (नपंु) - मुिक्तः कैवल्यिनवार्णशे्रयोिनःशे्रयसामृतम्। अथर्ः - मोक्षः 

अमृत (नपंु) - पयः कीलालममृतं जीवनं भुवनं वनम्। अथर्ः - जलम् 

अमृत (नपंु) - अमृतं िवघसो यज्ञशेषभोजनशेषयोः। अथर्ः - यज्ञशेषः 

अमृत (नपंु) - दे्व यािचतायािचतयोयर्थासंखं्य मृतामृते। अथर्ः – अयािचतः 

घुिटका (स्त्री) - तद्ग्रन्थी घुिटके गुल्फौ पुमान्पािष्णर्स्तयोरधः। अथर्ः – पादग्रन्थी 

गुिटका - A pill, A round pebble, any small globe or ball, cocoon of the silk worm, a pearl 

कोऽिप - whoever 

गृह्णाित – grasps 

 

समासा: 

आत्मज्ञः  

अपमानामृतगुिटकाम् 

उत्पलमालां 

विनतावैतृष्ण्यकल्पवल्लीं  

 

 

न िनषेधित दोषिधया गुणबुद्ध्या वा न िकिञ्चदादते्त । आिवद्यकमिखलिमित ज्ञात्वोदासे्त मुिनः कोऽिप ॥ ५० ॥  



 

अन्वय:  

कोऽिप मुिनः, दोषिधया न िनषेधित, िकिञ्चत् वा गुणबुद्ध्या न आदते्त, आिवद्यकमिखलिमित ज्ञात्वोदासे्त ॥ ५० ॥  

 

Some unique, silent sage, does not mentally forbid faults, nor is attracted mentally even a little to merits, is 

indifferent knowing all to be a creation of Nescience. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

न िनषेधित दोषिधया गुणबुद्ध्या वा न िकिञ्चदादते्त 

न िनषेधित दोष-िधया गुण-बुद्ध्या वा न िकिञ्चद्-आदते्त 

न िनषेधित – does not forbid 

दोष-िधया – faults mentally 

दोष (पंु) - दोषो वातािदके दोषा रात्रौ दक्षोऽिप कुकु्कटे। अथर्ः – वातादयः 

िधया – धी शब्द:, तृतीया एक 

धी (स्त्री), बुिद्ध (स्त्री) - बुिद्धमर्नीषा िधषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मितः। अथर्ः – बुिद्धः, Intellect 

गुण-बुद्ध्या वा – merits intellectually 

िकिञ्चदादते्त = िकिञ्चद् आदते्त = िकिञ्चत् आदते्त  जश्त्व व्यञ्जनसिन्ध: 

न िकिञ्चद्- not any 

आदते्त - Taken, received, agreed to, undertaken, attracted. 

आदत्त ( -त्तः-त्ता-तं्त ) आङ् + दा + क्त 

 

आिवद्यकमिखलिमित ज्ञात्वोदासे्त मुिनः कोऽिप  

आिवद्यकम्-अिखलम्-इित ज्ञात्वा-उदासे्त मुिनः कोऽिप  

आिवद्यकम् – created by avidya, nescience 

अिवद्यायाः आगतः = अिवद्या + वुञ् --> अिवद्या + अक --> आिवद्यक । 	आिवद्यक is something that comes from अिवद्या. 

वुञ्-प्रत्यय, िवद्यायोिनसम्बने्धभ्यः वुञ्, to express the meaning of ततः आगतः ।	 

अिखलम् - everything 

अिखल (िव) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम्। अथर्ः – समग्रम् 

इित – it is so 

ज्ञात्वोदासे्त = ज्ञात्वा उदासे्त    गुण स्वरसिन्ध: 

ज्ञात्वा – having known 

उदासे्त – is indifferent, sits unconcerned 

उदासे्त – उत् + आसे्त 

मुिनः – quiet sage 

मुिन (पंु) - मुनीन्द्रः श्रीघनः शास्ता मुिनः शाक्यमुिनसु्त यः। अथर्ः – बुद्धः, buddha 

मुिन (पंु) - तपस्वी तापसः पािरकाङ्क्षी वाचंयमो मुिनः। अथर्ः – मौनव्रितः 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप    उकार िवसगर्सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: + पूवर्रूप स्वरसिन्ध: 



कोऽिप – someone special 

 

समासा: 

दोषिधया  

गुणबुद्ध्या 

 

 

भूतं िकमिप न मनुते भािव च िकिञ्चन्निचन्तयत्यन्तः । पश्यित न पुरोवत्यर्िप वसु्त समस्ताथर्समरसः कोऽिप ॥५१॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप समस्ताथर्समरसः, भूतं भािव च िकमिप न मनुते, िकिञ्चन्निचन्तयत्यन्तः, पुरोवत्यर्िप वसु्त न पश्यित ॥५१॥  

Someone unique, who is equanimous (sees oneness and Bliss) to all aims (results), does not think about (does not 

esteem) whatever has happened or must/will happen in future, does not worry about any ending (deaths), does not 

see (distinguish) an object even if it is in front. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

भूतं िकमिप न मनुते भािव च िकिञ्चन्निचन्तयत्यन्तः  

भूतं िकम्-अिप न मनुते भािव च िकिञ्चत्-न-िचन्तयित-अन्तः 

भूतं -  become, happened, past, created 

भूतं = भू + क्त:, नपँु 

भूत (नपंु) - िपशाचो गुह्यकः िसद्धो भूतोऽमी देवयोनयः। अथर्ः - देवयोिनः 

भूत (िव) - लबं्ध प्रापं्त िवनं्न भािवतमासािदतं च भूतं च। अथर्ः - प्राप्तम् 

भूत (नपंु) - युके्त क्ष्मादावृते भूतं प्राण्यतीते समे ित्रषु। अथर्ः - आवृतम्, अतीतः, भूिमः, प्राणी, युक्तम् 

िकम्-अिप – whatever it may be 

न मनुते – does not think about or learn about, does not esteem  

मनुते – मन् धातु 

भािव च – what must happen or will take place in future 

भािव – भािवन् शब्द 

िकिञ्चन्निचन्तयत्यन्तः – िकिञ्चत् न िचन्तयत्यन्तः    

िकिञ्चत्-न- not anything 

िचन्तयत्यन्तः - िचन्तयित अन्त:    यण स्वरसिन्ध: 

िचन्तयित- thinks, consideres, ponders, takes care of 

िचन्तयित – िचन््त धातु, उभयपदी 

अन्तः – last, end, death 

अन्त (पंु) - अन्तो नाशो द्वयोमृर्तु्यमर्रणं िनधनोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - मरणम् 

अन्त (पंु-नपंु) - अन्तो जघनं्य चरममन्त्यपाश्चात्यपिश्चमाः। अथर्ः – अन्त्यम् 

  



पश्यित न पुरोवत्यर्िप वसु्त समस्ताथर्समरसः कोऽिप  

पश्यित न पुरोवितर् -अिप वसु्त समस्त-अथर्-सम-रसः कोऽिप 

पश्यित न – does not see 

पश्यित – दृश् धातु 

पुरोवत्यर्िप – पुरोवितर्  अिप    यण स्वरसिन्ध: 

पुरो-वितर् -अिप even if being/existing in front of – wrapped around or spread the earth 

पुर (पंु) - स्थानीयं िनगमोऽन्यतु्त यनू्मलनगरातु्परम्। अथर्ः - मूलनगरादन्यनगरम् 

पुर (पंु) - कुम्भोलूखलकं क्लीबे कौिशको गुगु्गलुः पुरः। अथर्ः - गुगु्गलुवृक्षः 

पुर (नपंु) - पुरोऽिधकमुपयर्ग्राण्यगार ेनगर ेपुरम्। अथर्ः - गृहम् 

पुर (नपंु) - पुरोऽिधकमुपयर्ग्राण्यगार ेनगर ेपुरम्। अथर्ः - नगरम् 

पुर (अव्य) - अतिकर् ते तु सहसा स्यातु्परः पुरतोऽग्रतः। अथर्ः – अगे्र 

वितर्  (स्त्री) - गात्रानुलेपनी वितर् वर्णर्कं स्यािद्वलेपनम्। अथर्ः – गात्रानुलेपयोग्यसुगिन्धद्रव्यम् 

वसु्त – thing, object 

समस्ताथर्समरसः -समस्त अथर्समरस:   सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

समस्त-अथर् – all goals, ends, aims, meaning 

सम-रसः – equal taste, equal essence 

सम (िव) - वाच्यिलङ्गाः समसु्तल्यः सदृक्षः सदृशः सदृक्। अथर्ः - सदृशः 

सम (िव) - गणनीये तु गणेयं संख्याते गिणतमथ समं सवर्म्। अथर्ः - समग्रम् 

सम (अव्य) - कदािचज्जातु साधर्ं तु साकं सत्रा समं सह। अथर्ः - सह 

रस (पंु) - रूपं शब्दो गन्धरसस्पशार्श्च। अथर्ः - रसनेिन्द्रयिवषयः 

रस (पंु) - क्षारः काचोऽथ चपलो रसः सूतश्च पारदे। अथर्ः - पारदः 

रस (पंु) - वोलगन्धरसप्राणिपण्डगोपरसाः समाः। अथर्ः - गन्धरसः 

रस (पंु) - शृङ्गारादौ िवषे वीयेर् गुणे रागे द्रवे रसः। अथर्ः - गुणः, रागः, शृङ्गारािदः, िवषम्, वीयर्म्, द्रवः 

कोऽिप = क उ अिप = क: अिप    उकार िवसगर्सिन्ध: + गुण स्वरसन्धी: + पूवर्रूप स्वरसिन्ध: 

कोऽिप – whoever it might be 

 

समासा: 

पुरोवितर्   

समरसः  

 

 

िनगृहीतािखलकरणो िनमृर्ष्टाशेषिवषयेहः । तृिप्तमनुत्तमसीमां प्राप्तः पयर्टित कोऽिप यितवयर्ः ॥ ५२॥  

 

अन्वय:  

कोऽिप यितवयर्ः िनगृहीतािखलकरणो िनमृर्ष्टाशेषिवषयेहः तृिप्तमनुत्तमसीमां प्राप्तः पयर्टित ॥ ५२॥  

 



Someone unique, select among sages with controlled passion, having curbed the field of action in its entirety, having 

wiped away the world of objects here without remnant, having attained incomparable limitless satiation,  wanders 

about. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

िनगृहीतािखलकरणो िनमृर्ष्टाशेषिवषयेहः  

िनगृहीत-अिखल-करणो िनमृर्ष्ट-अशेष-िवषय-इहः 

िनगृहीतािखलकरणो = िनगृहीत अिखलकरणो    सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

िनगृहीत – restrained, curbed, subdued 

िनगृहीत - िन+ग्रह् + क्तः 

अिखल – entire,  without gap or void 

अिखल (िव) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम्। अथर्ः – समग्रम् 

करणो – making, doing, producing, or field of action (as in के्षत्र-के्षत्रज्ञ) 

करण (पंु) - शूद्रािवशोसु्त करणोऽम्बष्ठो वैश्यािद्वजन्मनोः। अथर्ः - वैश्याचू्छद्रायां जातः 

करण (नपंु) - करणं साधकतमं के्षत्रगाते्रिन्द्रयेष्विप। अथर्ः – साधकतमम्, के्षत्रम्, देहः, इिन्द्रयम् 

िनमृर्ष्टाशेषिवषयेह = िनमृर्ष्ट अशेषिवषय इह   सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध:, गुण स्वरसिन्ध: 

िनमृर्ष्ट – wiped away, rubbed out 

िनमृर्ष्ट - िनर् मृष्ट 

मृष्ट (िव) - िनिणर् कं्त शोिधतं मृषं्ट िनःशोध्यमनवस्करम्। अथर्ः – अपनीतमलम् 

अशेष- without remnant  

अशेष (िव) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम्। अथर्ः – समग्रम् 

िवषय - matters 

िवषय (पंु) - रूपं शब्दो गन्धरसस्पशार्श्च िवषया अमी। अथर्ः - िवषयाः 

िवषय (पंु) - नीवृज्जनपदो देशिवषयौ तूपवतर्नम्। अथर्ः - ग्रामसमुदायलक्षणस्थानम् 

िवषय (पंु) - उत्कषोर्ऽितशये सिन्धः शे्लषे िवषय आश्रये। अथर्ः - आश्रयः 

िवषय (पंु) - िवषयो यस्य यो ज्ञातस्तत्र शब्दािदकेष्विप। अथर्ः – शब्दादीिन्द्रयम्, यस्य यत् ज्ञातः तत् 

इह – here 

 

तृिप्तमनुत्तमसीमां प्राप्तः पयर्टित कोऽिप यितवयर्ः 

तृिप्तम्-अनुत्तम्-असीमां प्राप्तः पयर्टित कोऽिप यितवयर्ः 

तृिप्तम् – satiated 

तृिप्त (स्त्री) - सौिहतं्य तपर्णं तृिप्तः फेला भुक्तसमुिज्झतम्। अथर्ः – तृिप्तः 

अनुत्तम् –having no better, no superior 

अनुत्तम (िव) - क्लीबे प्रधानं प्रमुखप्रवेकानुत्तमोत्तमाः। अथर्ः – शे्रष्ठम् 

असीमां – without border or limit 

सीमा (स्त्री) - ग्रामान्तमुपशलं्य स्यात्सीमसीमे िस्त्रयामुभे। अथर्ः – सीमा 

प्राप्तः – having obtained 



प्राप्त: - प्र + आप्  क्त 

पयर्टित – roams, travels 

कोऽिप      उकार िवसगर्सिन्ध: + गुण स्वरसिन्ध: + पूवर्रूप स्वरसिन्ध: 

कोऽिप – someone unique 

यितवयर्ः – selected among sages with controlled passion (ascetics)   

यित (पंु) - ये िनिजर् तेिन्द्रयग्रामा यितनो यतयश्च ते। अथर्ः – िनिजर् तेिन्द्रययितः 

वयर् (िव) - मुख्यवयर्वरणे्याश्च प्रवहोर्ऽनवराध्यर्वत्। अथर्ः – शे्रष्ठम् 

 

समासा: 

िनगृहीतािखलकरणो  

िनमृर्ष्टाशेषिवषयेहः  

तृिप्तमनुत्तमसीमां  

 

 

सन्त्यजित नोपपनं्न नासंपनं्न च वाञ्छित क्वािप । स्वस्थः शेते यितराडान्तरमानन्दमनुभवने्नकः ॥५३॥  

 

अन्वय:  

एकः यितराट् स्वस्थः, उपपनं्न न सन्त्यजित, असंपनं्न च न वाञ्छित, आन्तरमानन्दमनुभवन् क्वािप शेते ॥५३॥  

 

One, king of ascetics, stationed in the Self, does not discard what has been acquired, does not desire what is not 

acquired, experiencing innermost Bliss, lies down (relaxes) somewhere 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

संत्यजित नोपपनं्न नासंपनं्न च वाञ्छित क्वािप 

संत्यजित न-उपपनं्न न-असंपनं्न च वाञ्चित को-अिप 

नोपपनं्न = न उपपनं्न     गुण स्वरसिन्ध 

न संत्यजित – (does) not discard completely 

उपपनं्न – what is acquired 

नासंपनं्न = न असंपनं्न    सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

न-असंपनं्न – (does) not un-acquired 

च वाञ्छित – desire or seek 

क्वािप = क्व अिप     सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

क्वािप – somewhere 

क्वािप - अव्यय 

स्वस्थः शेते यितराडान्तरमानन्दमनुभवने्नकः  

स्व-स्थः शेते यितराट्-अन्तर-ंआनन्दम्-अनुभवन्-एकः 

स्व-स्थः – stationed in own self 



शेते – lies down 

यितराडान्तरमानन्दमनुभवने्नकः = यितराड् आन्तरमानन्दमनुभवने्नकः  सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

यितराड् आन्तरमानन्दमनुभवने्नकः = यितराट् आन्तरमानन्दमनुभवने्नकः  जश्त्व व्यञ्जनसिन्ध: 

यितराडान्तरमानन्दमनुभवने्नकः = यितराडान्तरमानन्दमनुभवन् एक:  गुण स्वरसिन्ध 

यितराट् - king of ascetics 

आन्तर ं– innermost, secret, hidden 

अन्तर (नपंु) – अन्तरमवकाशाविधपिरधानान्तिधर् भेदतादथ्येर्। अथर्ः – अवकाशः, अविधः, अवसरः, अन्तधार्नम्, अन्तरात्मा, आत्मीयम्, बिहः, 

िबलम्, भेदः, पिरधानम् 

आनन्दम् - delight 

अनुभवन् - experiencing 

एकः – one 

 

समासा: 

 

 

कामिप िवमलां पदवीमासाद्यानन्दसंिवदुिन्नद्राम् । आसे्त िभकु्षक एको िवहरिन्नमुर्क्तबन्धनः सै्वरम् ॥५४॥  

 

अन्वय:  

एक: िभकु्षक िनमुर्क्तबन्धनः, कामिप िवमलां पदवीमासाद्य, आनन्दसंिवदुिन्नद्राम् सै्वरम् िवहरन् आसे्त ॥५४॥  

 

One mendicant, freed from bondage, having achieved some undefined blemishless status, relaxes/exists roaming of 

his own free will, awakened into the Bliss of Enlightenment  

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

कामिप िवमलां पदवीमासाद्यानन्दसंिवदुिन्नद्राम् 

काम्-अिप िवमलां पदवीम्-आसाद्य-आनन्द-संिवत्-उिन्नद्राम् 

काम्-अिप – some unique, undefined 

िवमलां – spotless, pure 

मल (पंु-नपंु) - ितलकं क्लोम मिस्तषं्क गोदर्ं िकटं्ट मलोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - मलम् 

मल (पंु-नपंु) - मलोऽस्त्री पापिवट्िकट्टान्यस्त्री शूलं रुगायुधम्। अथर्ः – पापम्, पुराणिकट्टम् 

पदवीमासाद्यानन्दसंिवदुिन्नद्राम् = पदवीमासाद्य आनन्दसंविवदुिन्नद्राम्  सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

पदवीमासाद्यानन्दसंिवदुिन्नद्राम् = पदवीमासाद्यानन्दसंिवत् उिन्नद्राम्  जश्त्व व्यञ्जनसिन्ध: 

उिन्नद्राम् – उत् + िनद्राम्      अनुनािसक व्यञ्जनसिन्ध: 

पदवीम्- path, road & respected status  

पदवी (स्त्री) - अयनम्वत्मर् मागार्ध्वपन्थानः पदवी सृितः। अथर्ः – मागर्ः 

आसाद्य- having attained, having obtained, achieved 

आनन्द - bliss 



संिवत्, enlightenment, spiritual knowledge 

उिन्नद्राम्, having awakened, budded, expanded as flower, (from nescience, ignorance, sleep); 

उिन्नद्राम्, having awakened (from nescience, ignorance, sleep); उद्गता िनद्रामुद्रा यस्य, having awakened from 

deep sleep (MIS) 

 

आसे्त िभकु्षक एको िवहरिन्नमुर्क्तबन्धनः सै्वरम् 

आसे्त िभकु्षक एको िवहरन्-िनमुर्क्त-बन्धनः सै्वरम् 

आसे्त – rests, exists 

िभकु्षक एको  = िभकु्षक: एको        लोप: िवसगर्सिन्ध: 

िभकु्षक एको  = िभकु्षक: एको        लोप: िवसगर्सिन्ध: 

िभकु्षक - mendicant 

िभकु्षक ( -कः-की ) िभकु्ष + कन् or + उक ? 

िभकु्ष (पंु) - ब्रह्मचारी गृही वानप्रस्थो िभकु्षश्चतुष्टये। अथर्ः - संन्यासाश्रमी 

िभकु्ष (पंु) - िभकु्षः पिरव्राट्कमर्न्दी पाराशयर्िप मस्करी। अथर्ः – संन्यासी 

एको - one 

िवहरन्- roaming about 

िनमुर्क्त-बन्धनः – liberated from bondage (shedding bondage like armor or snakeskin) 

िनमुर्क्त (पंु) - मालुधानो मातुलािहिनर् मुर्क्तो मुक्तकञु्चकः। अथर्ः - मुक्तत्वचः सपर्ः 

बन्धन (नपंु) - आगोऽपराधो मनु्तश्च समे तूद्दानबन्धने। अथर्ः – बन्धनम् 

बन्धन (नपंु) - बन्धनं प्रिसितश्चारः स्पशर्ः स्प्रष्टोपतप्तिर। अथर्ः – बन्धनम् 

सै्वरम् – free, self-willed, unrestrained 

सै्वर (िव) - मन्दस्वच्छन्दयोः सै्वरः शुभ्रमुद्दीप्तशुक्लयोः। अथर्ः – अलसः, स्वच्छन्दः 

 

समासा: 

आनन्दसंिवदुिन्नद्राम्  

िनमुर्क्तबन्धनः  

 

 

वसु्तन्यस्तिमतािखलिवश्विवहार ेिवलीनमनाः । राजित परानपेक्षो राजाऽिखलवीतरागाणाम् ॥५५॥  

 

अन्वय:  

िवलीनमनाः अस्तिमत वसु्तिन अिखलिवश्विवहार ेपरानपेक्षो अिखलवीतरागाणाम् राजा राजित ॥५५॥  

 

Mind dissolved and disappeared into the One, in the garden of the entire universe, independent of others, the King 

shines amongst those who have let go all attachments 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 



वसु्तन्यस्तिमतािखलिवश्विवहार ेिवलीनमनाः  

वसु्तिन-अस्तम्-इत-अिखल-िवश्व-िवहार ेिवलीन-मनाः 

वसु्तन्यस्तिमतािखलिवश्विवहार े= वसु्तिन अस्तिमत अिखलिवश्विवहार े  यण स्वरसिन्ध:, सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

वसु्तिन – in one thing 

वसु्तिन –  वसु्त शब्द, सप्तमी एक 

अस्तम् – disappearence 

अस्तम् - अव्यय 

इत – gone to, returned 

इत – इण् + क्त  (इण् धातु -  एित इत: यिन्त) 

अिखल – entire 

अिखल (िव) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम्। अथर्ः – समग्रम् 

िवश्व – universe 

िवश्व (नपंु) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम्। अथर्ः - समग्रम्  

िवश्व (नपंु) - आिदत्यिवश्ववसवसु्तिषता भास्वरािनलाः। अथर्ः – गणदेवता  

िवश्व (स्त्री-नपंु) - स्त्रीनपंुसकयोिवर् शं्व नागर ंिवश्वभेषजम्। अथर्ः – शुण्ठी 

िवहार े– in a garden, in wandering for pleasure 

िवलीन – sticking to, clung, dissolved, melted, fluid 

िवलीन (िव) - िनष्प्रभे िवगतारोकौ िवलीने िवदु्रतदु्रतौ। अथर्ः - स्वतःप्राप्तद्रवीभावः 

मनाः – mind 

 

राजित परानपेक्षो राजाऽिखलवीतरागाणाम्  

राजित पर- अनपेक्षो राजा-अिखल-वीत-रागाणाम्  

राजित - shines 

पर-अनपेक्षो – one not heeding others, independent of others 

राजा- king 

अिखल-वीत-रागाणाम् – amongst those who have set free all attachments 

वीत (नपंु) - वीतं त्वसार ंहस्त्यशं्व वारी तु गजबन्धनी। अथर्ः – िनबर्लहस्त्यश्वसमूहः 

 

समासा: 

अिखलिवश्विवहार े 

िवलीनमनाः  

अिखलवीतरागाणाम् 

 

 

आचायार्पाङ्गदृशा समवाप्तापारसंिवदाकारः । प्रशिमतसकलिवभेदः परहसंः किश्चदाभाित ॥५६॥  

 

अन्वय:  



किश्चद्, परहसंः आचायार्पाङ्गदृशा समवाप्त अपारसंिवदाकारः, प्रशिमतसकलिवभेदः, आभाित ॥५६॥  

 

Someone unique, a supreme swan (realized sage), as a consequence of a glance from the corner of his teacher’s eye, 

having attained the limitless form of true knowledge, having calmed all differentiations, glows. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

आचायार्पाङ्गदृशा समवाप्तापारसंिवदाकारः  

आचायर्-अपाङ्ग-दृशा समवाप्त-अपार-संिवद्-आकारः 

आचायार्पाङ्गदृशा = आचायर् आपाङ्गदृशा    सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

आचायर्- teacher, preceptor 

आचायर् (पंु) - मन्त्रव्याख्याकृदाचायर् आदेष्टा त्वध्वर ेव्रती। अथर्ः – मन्त्रव्याख्याकतार् 

अपाङ्ग- the corner of the eye 

अपाङ्ग (पंु) - अपाङ्गौ नेत्रयोरन्तौ कटाक्षोऽपाङ्गदशर्ने। अथर्ः - नेत्रप्रान्तः 

अपाङ्ग (पंु) - गजेऽिप नागमातङ्गावपाङ्गिस्तलकेऽिप च। अथर्ः – ललाटकृतितलकम् 

दृशा – eye 

दृशा – आकरान्त स्त्री, प्र एक 

समवाप्तापारसंिवदाकारः = समवाप्त अपारसंिवदाकारः   सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

समवाप्तापारसंिवदाकारः = समवाप्तापारसंिवत् आकारः    जश्त्व व्यञ्जनसिन्ध: 

समवाप्त-one who has atained 

अपार- limitless 

संिवद्- true knowledge 

आकारः – form 

 

प्रशिमतसकलिवभेदः परहसंः किश्चदाभाित  

प्रशिमत-सकल-िवभेदः परहसंः किश्चद्-आभाित  

प्रशिमत – having calmed, pacified, soothed 

सकल- all 

सकल (िव) - समगं्र सकलं पूणर्मखणं्ड स्यादनूनके। अथर्ः – समग्रम् 

िवभेदः – divisions or separation 

भेद (पंु) - भेदो दण्डः साम दानिमतु्यपायचतुष्टयम्। अथर्ः - उपायाः 

भेद (पंु) - भेदोपजापावुपधा धमार्दै्ययर्त्परीक्षणम्। अथर्ः – भेदः 

परहसंः – glorious swan (sage) 

परमहसंः, पंुिलङ्गम् - परमहसं परमः हसं आत्मा यस्य सन्न्यािसभेदे, परमः शे्रष्ठः हसंः सोऽह ंआत्मायस्य 

किश्चदाभाित = किश्चत् आभाित     जश्त्व व्यञ्जनसिन्ध: 

किश्चद् – someone unique 

आभाित – glows 

आभाित – is a verb here.  आभाित: also exists, स्त्री, प्र, एक 



 

समासा: 

आचायार्पाङ्गदृशा  

आचायार्पाङ्गदृशा  

समवाप्तापारसंिवदाकारः  

प्रशिमतसकलिवभेदः  

परहसंः  

किश्चदाभाित 

 

 

वणार्श्रमव्यवस्थामुत्तीयर् िवधूय िवध्यादीन् । पिरिशष्यते यतीन्द्रः पिरपूणार्नन्दबोधमाते्रण ॥५७॥  

 

अन्वय:  

यतीन्द्रः, वणार्श्रमव्यवस्थामुत्तीयर्, िवधूय िवध्यादीन्, पिरपूणार्नन्दबोधमाते्रण पिरिशष्यते ॥५७॥  

 

The lord of ascetics, having overcome arrangements of caste and life-stages, having shaken off rites and rules etc., 

completely awakened to complete Knowledge of what remains. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

वणार्श्रमव्यवस्थामुत्तीयर् िवधूय िवध्यादीन्  

वणार्श्रम-व्यवस्थाम्-उत्तीयर् िवधूय िवध्य-आदीन्  

वणार्श्रमव्यवस्थामुत्तीयर् – वणर् आश्रमव्यवस्थामुत्तीयर्     सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

वणार्श्रम – caste and station in life 

वणर् (पंु) - वंशोऽन्ववायः सन्तानो वणार्ः सु्यब्रार्ह्मणादयः। अथर्ः - ब्राह्मणािदवणर्चतुष्टयवाचकः 

वणर् (पंु) - प्रवेण्यास्तरणं वणर्ः पिरस्तोमः कुथो द्वयोः। अथर्ः - गजपृष्टवतीर् िचत्रकम्बलः 

वणर् (पंु) - वणोर् िद्वजादौ शुक्लादौ सु्ततौ वणर्ं तु वाक्षर।े अथर्ः – शुक्लादयः, सु्तितः, ब्राह्मणािदवणर्चतुष्टयवाचकः, अक्षरम् 

आश्रम (पंु-नपंु) - आश्रमोऽस्त्री िद्वजात्यग्रजन्मभूदेववाडवाः। अथर्ः - ब्रह्मचयार्िदचतुष्टयस्य नाम 

व्यवस्थाम् – arrangement 

उत्तीयर् – climbing over, crossed, liberated 

उत् + तॄ + ल्यप् - अ्व्यय 

िवधूय – having shaken 

िवधूय – िव + धू + ल्यप् 

िवध्यादीन् – िविध आदीन्      यण स्वरसिन्ध: 

िविध – rules, rites 

िविध (पंु) - स्रष्टा प्रजापितवेर्धा िवधाता िवश्वसृिड्विधः। अथर्ः – ब्रह्मा brahma 

िविध (पंु) - दैवं िदषं्ट भागधेयं भागं्य स्त्री िनयितिवर् िधः। अथर्ः – प्राक्तनशुभाशुभकमर्ः Destiny 

िविध (पंु) - ध्यानयोगासने ब्रह्मासनं कले्प िविधक्रमौ। अथर्ः - िवधानशास्त्रम् 



िविध (पंु) - िविधिवर् धाने दैवेऽिप प्रिणिधः प्राथर्ने चर।े अथर्ः – िवधानम् 

आदीन् – etc. 

 

पिरिशष्यते यतीन्द्रः पिरपूणार्नन्दबोधमाते्रण  

पिरिशष्यते यती-इन्द्रः पिरपूणर्-आनन्द-बोधमाते्रण  

पिरिशष्यते – to leave remaining 

पिरिशष्यते – पिरिशष् Datu, आत्मनेपदी,    पिर + िशष् 

यतीन्द्रः - यित इन्द्र:       सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

यित-इन्द्रः – lord of ascetics 

पिरपूणार्नन्दबोधमाते्रण – पिरपूणर् आनन्दबोधमाते्रण     सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

पिरपूणर् - total, complete, full 

पिरपूणर्ता (स्त्री) - रचना स्यात्पिरस्यन्द आभोगः पिरपूणर्ता। अथर्ः - सवोर्पचारपिरपूणर्ता 

आनन्द –bliss 

बोधमाते्रण – broad awakening of knowing, understanding, perceiving 

मात्र - affix added to nouns in the sense of 'measuring as much as', 'as high or long, or broad as', 'reaching as far 

as',  

मात्र (नपंु) - अले्प च पिरमाणे सा मातं्र कात्स्न्येर्ऽवधारणे। नानाथर्वगर्ः । अथर्ः - कात्स्न्यर्म्, अवधारणम् 

 

समासा: 

वणार्श्रम 

आनन्दबोधमाते्रण  

 

 

क्षयमुपनीय समसं्त कमर् प्रारब्धमुपभुज्य । प्रिवगिलतदेहबन्धः प्राज्ञो ब्रहै्मव केवलं भवित ॥५८॥  

 

अन्वय:  

प्राज्ञ:, समसं्त कमर् क्षयमुपनीय, प्रारब्धमुपभुज्य प्रिवगिलतदेहबन्धः, ब्रहै्मव केवलं भवित ॥५८॥  

 

The enlightened one, having brought about destruction of all actions, having experienced/enjoyed that has already 

commenced (Prarabdha Karma), having dropped all bodily bondage, he indeed becomes the non-dual Brahman. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

क्षयमुपनीय समसं्त कमर् प्रारब्धमुपभुज्य  

क्षयम्-उपनीय समसं्त कमर् प्रारब्धम्-उपभुज्य 

क्षयम् – loss, destruction 

क्षयः - िक्ष-अच्  

क्षय (पंु) - संवतर्ः प्रलयः कल्पः क्षयः कल्पान्त इत्यिप। अथर्ः – प्रलयः Destruction of the universe 



क्षय (पंु) - क्षयः शोषश्च यक्ष्मा च प्रितश्यायसु्त पीनसः। अथर्ः – राजयक्ष्मा 

क्षय (पंु) - क्षयः स्थानं च वृिद्धश्च ित्रवगोर् नीितवेिदनाम्। अथर्ः - अष्टवगार्णां क्षयः 

क्षय (पंु) - आप्रच्छन्नमथाम्नायः सम्प्रदायः क्षये िक्षया। अथर्ः - अपचयः 

क्षय (पंु) - तुरङ्गगरुडौ ताक्ष्यौर् िनलयापचयौ क्षयौ। अथर्ः – गृहम् 

उपनीय – having brought 

समसं्त – entire 

समस्त (िव) - िवश्वमशेषं कृतं्स्न समस्तिनिखलािखलािन िनःशेषम्। अथर्ः – समग्रम् 

कमर् – action (in compounds for क॑मर्न्) 

प्रारब्धम् – what has begun, commenced 

उपभुज्य – having tasted, enjoyed, eaten 

उपभुज्य – उप भुज् ल्यप् 

 

प्रिवगिलतदेहबन्धः प्राज्ञो ब्रहै्मव केवलं भवित 

प्रिवगिलत-देह-बन्धः प्राज्ञो ब्रहै्मव केवलं भवित 

प्रिवगिलत - dropped 

प्रिवगिलत – प्र + िव + गल् + क्त 

देह - body 

देह (पंु-नपंु) - कायो देहः क्लीबपंुसोः िस्त्रयां मूितर्स्तनुस्तनूः। अथर्ः – देहः 

बन्धः – bonds 

बन्धन (नपंु) - आगोऽपराधो मनु्तश्च समे तूद्दानबन्धने। अथर्ः – बन्धनम् 

बन्धन (नपंु) - बन्धनं प्रिसितश्चारः स्पशर्ः स्प्रष्टोपतप्तिर। अथर्ः – बन्धनम् 

प्राज्ञो – wise one who has experienced 

प्राज्ञ (पंु) - धीरो मनीषी ज्ञः प्राज्ञः संख्यावान्पिण्डतः किवः। अथर्ः – िवद्वान् 

ब्रहै्मव = ब्रह्म एव (नपँु), or ब्रह्मा एव (पँु)   वृिद्ध स्वरसिन्ध: 

ब्रह्म-एव – brahman verily 

ब्रह्मन् (पंु) - ब्रह्मा ब्रह्माणौ ब्रह्माणः 

ब्रह्मन् (नपंु) - ब्रह्म ब्रह्मणी ब्रह्मािण 

ब्रह्मन् (पंु) - ब्रह्मात्मभूः सुरजे्यष्ठः परमेष्ठी िपतामहः. अथर्ः – ब्रह्मा brahma 

केवलं - alone 

केवल (नपंु) - िनणीर्ते केवलिमित ित्रिलङ्गं ते्वककृत्स्नयोः।अथर्ः – िनिश्चतम्, एकः, समग्रम् 

भवित – becomes 

 

समासा: 

समसं्त  

प्रिवगिलतदेहबन्धः  

 

 



िस्तिमतमनन्तमनादं्य सन्ततमानन्दबोधघनम् । अिवकल्पमाद्यमेकं सन्मातं्र िवद्यते िकमिप ॥ ५९॥  

 

अन्वय:  

िकमिप एकं िस्तिमतम् अनन्तम् अनादं्य अिवकल्पम् आद्यम् सन्ततम् आनन्दबोधघनम् सन्मातं्र िवद्यते ॥ ५९॥  

 

That something unique (non-dual), calm, eternal, without beginning, unchangeable, primeval, uninterrupted mass of 

Bliss and knowledge, whose existence alone is real. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

िस्तिमतमनन्तमनादं्य सन्ततमानन्दबोधघनम्  

िस्तिमतम्-अनन्तम्-अनादं्य सन्ततम्-आनन्द-बोध-घनम् 

िस्तिमतम् – still, unruffled, calm 

िस्तिमत (िव) - आद्रर्ं साद्रर्ं िक्लनं्न ितिमतं िस्मिततं समुन्नमुतं्त च। अथर्ः – िक्लन्नम् 

अनन्तम् – endless, eternal, infinite 

अनन्त (नपंु) - नभोऽन्तिरकं्ष गगनमननं्त सुरवत्मर् खम्। अथर्ः – आकाशः sky 

अनन्त (पंु) - शेषोऽनन्तो वासुिकसु्त सपर्राजोऽथ गोनसे। अथर्ः - नागानाम् स्वािमः 

अनन्त (िव) - कृित्रमे लक्षणोपेतेऽप्यनन्तोऽनवधाविप। अथर्ः – अनविधः 

अनादं्य – without beginning, not edible 

सन्ततम् -  stretched, extended, uninterrupted, eternal 

सन्तत (नपंु) – सततानारताश्रान्तसन्ततािवरतािनशम्। अथर्ः – अिवरतम् continuous 

आनन्द- bliss 

आनन्द (पंु) - स्यादानन्दथुरानन्दः शमर्शातसुखािन च। अथर्ः – आनन्दः। Joy 

बोध – knowing, understanding, awakening 

घनम् – dense, firm, hard 

घन (पंु) – घनजीमूतमुिदरजलमुगू्धमयोनयः। अथर्ः – मेघः cloud 

घन (नपंु) - वंशािदकं तु सुिषर ंकांस्यतालािदकं घनम्। अथर्ः - कांस्यतालािदवाद्यम् 

घन (नपंु) - िवलिम्बतं दु्रतं मधं्य तत्त्वमोघो घनं क्रमात्। अथर्ः - मध्यसमयनृत्यगीतवाद्यम् 

घन (पंु) - दु्रघणो मुद्गरघनौ स्यादीली करवािलका। अथर्ः - मुद्गरः 

घन (पंु) - घनं िनरन्तर ंसानं्द्र पेलवं िवरलं तनु। अथर्ः - िनिबडम् 

घन (पंु) - घनो मेघे मूितर् गुणे ित्रषु मूतेर् िनरन्तर।े अथर्ः – किठनगुणः, किठनम्, िनरन्तरम् 

 

अिवकल्पमाद्यमेकं सन्मातं्र िवद्यते िकमिप  

अिवकल्पम्-आद्यम्-एकं सन्मातं्र िवद्यते िकमिप 

अिवकल्पम् – absence of doubt, unchangeable 

कल्प (पंु) - दैवे युगसहसे्र दे्व ब्राह्मः कल्पौ तु तौ नृणाम्। अथर्ः - दैवम् युगसहस्रद्वयम् 

कल्प (पंु) - संवतर्ः प्रलयः कल्पः क्षयः कल्पान्त इत्यिप। अथर्ः - प्रलयः 

कल्प (पंु) - ध्यानयोगासने ब्रह्मासनं कले्प िविधक्रमौ। अथर्ः - िवधानशास्त्रम् 



कल्प (पंु) - अभे्रषन्यायकल्पासु्त देशरूपं समञ्जसम्। अथर्ः – नीितः 

आद्यम् – original, first, excellent 

आद्य (िव) - पंुस्यािदः पूवर्पौरस्त्यप्रथमाद्या अथािस्त्रयाम्। अथर्ः – आद्यः 

एकं - one 

एक (िव) - साधारणं तु सामान्यमेकाकी ते्वक एककः। अथर्ः - असहायः 

एक (िव) - िभन्नाथर्का अन्यतर एकस्त्वोऽने्यतराविप। अथर्ः - िभन्नाथर्काः 

एक (िव) - वृन्दारकौ रूिपमुख्यावेके मुख्यान्यकेवलाः। अथर्ः – अन्यः, केवलः, मुख्यः 

सन्मातं्र = सत् मातं्र -      अनुनािसक व्यञ्जनसिन्ध: 

सन्मातं्र – whose existence alone  

िवद्यते – is available 

िकमिप – that something (special) 

िकम् (अव्य) - तूष्णीमथेर् सुखे जोषं िकं पृच्छायां जुगुप्सने। अथर्ः - जुगुप्सनम्, प्रश्नः 

िकम् (अव्य) - आहो उताहो िकमुत िवकले्प िकं िकमूत च। अथर्ः – िवकल्पनम् 

 

समासा: 

आनन्दबोधघनम्  

सन्मातं्र  

 

 

अक्षरमजरमजातं सूक्ष्मतरापूवर्शुद्धिवज्ञानम् । प्रगिलतसवर्के्लशं परततं्त्व वतर्ते िकमिप ॥ ६० ॥  

 

अन्वय:  

िकमिप परततं्त्व सूक्ष्मतर-अपूवर्-शुद्ध-िवज्ञानम् अक्षरम् अजरम् अजातं प्रगिलत-सवर्-के्लशं वतर्ते ॥ ६० ॥  

 

An undecaying, never aging, never born, emptied of all pain and troubles, supreme essential nature exists, a 

Knowledge that is most subtle, extraordinary and pure. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

अक्षरमजरमजातं सूक्ष्मतरापूवर्शुद्धिवज्ञानम्  

अक्षरम्-अजरम्-अजातं सूक्ष्मतर-अपूवर्-शुद्ध-िवज्ञानम्  

अक्षरम् – undecaying, imperishable, fixed 

अक्षर (नपंु) - चकं्र राषे्ट्रऽप्यक्षर ंतु मोके्षऽिप क्षीरमपु्स च। अथर्ः – मोक्षः 

अजरम् –  not subject to old age & decay 

अजातं – unborn, not created 

जात (नपंु) - जाितजार्तं च सामानं्य व्यिक्तसु्त पृथगात्मता। अथर्ः – घटत्वािदजाितः A kind of thing 

सूक्ष्मतर – more (most) minute or subtle 

सूक्ष्म (िव) - स्तोकाल्पकु्षल्लकाः सूकं्ष्म श्लक्ष्णं दभं्र कृशं तनु। अथर्ः - सूक्ष्मम् 



सूक्ष्म (नपंु) - सूक्ष्ममध्यात्ममप्यादे्य प्रधाने प्रथमिस्त्रषु। अथर्ः – अध्यात्मम् 

अपूवर् – strange, wonderful, extraordinary (not having existed before) 

पूवर् (पंु) - नािभजन्माण्डजः पूवोर् िनधनः कमलोद्भवः। अथर्ः - ब्रह्मा 

पूवर् (पंु) - प्राच्यवाचीप्रतीच्यस्ताः पूवर्दिक्षणपिश्चमाः. अथर्ः – िदङ्नाम east 

पूवर् (पंु) - कुबेरः ईशः पतयः पूवार्दीनां िदशां क्रमात्. अथर्ः – पूवर्िदक् east 

पूवर् (िव) - पंुस्यािदः पूवर्पौरस्त्यप्रथमाद्या अथािस्त्रयाम्. अथर्ः – आद्यः 

शुद्ध – pure, clean, purified, holy, spotless 

िवज्ञानम् – knowledge 

िवज्ञान (नपंु) - मोके्ष धीज्ञार्नमन्यत्र िवज्ञानं िशल्पशास्त्रयोः। अथर्ः – िशल्पािदिवषयकबुिद्धः 

  

प्रगिलतसवर्के्लशं परततं्त्व वतर्ते िकमिप  

प्रगिलत-सवर्-के्लशं परततं्त्व वतर्ते िकमिप  

प्रगिलत – dripped down, dissolved, emptied, leaked away, decreased, exhausted 

गिलत (िव) - स्रसं्त ध्वसं्त भ्रषं्ट स्कनं्न पनं्न चु्यतं गिलतम्। अथर्ः – चु्यतम् 

सवर् – all 

सवर् (िव) - गणनीये तु गणेयं संख्याते गिणतमथ समं सवर्म्। अथर्ः – समग्रम् 

के्लशं – pain, suggering, trouble 

के्लश (पंु) - आदीनवास्रवौ के्लशे मेलके सङ्गसङ्गमौ। अथर्ः – के्लशः 

परततं्त्व – supreme essential nature 

तत्त्व (नपंु) - िवलिम्बतं दु्रतं मधं्य तत्त्वमोघो घनं क्रमात्। अथर्ः – िवलिम्बतनृत्यगीतवाद्यम् 

वतर्ते – abides, lives, remains 

िकमिप – someone special 

िकम् (अव्य) - तूष्णीमथेर् सुखे जोषं िकं पृच्छायां जुगुप्सने। अथर्ः – जुगुप्सनम्, प्रश्नः 

िकम् (अव्य) - आहो उताहो िकमुत िवकले्प िकं िकमूत च। अथर्ः – िवकल्पनम् 

 

समासा: 

सूक्ष्मतरापूवर्शुद्धिवज्ञानम्  

प्रगिलतसवर्के्लशं  

 

 

सुखतरममरमदूर ंसार ंसंसारवािरधेस्तीरम् । समरसमभयमपार ंतित्कञ्चन िवद्यते तत्त्वम् ॥६१॥  

 

अन्वय:  

तित्कञ्चन तत्त्वम् िवद्यते, सुखतरम् अमरम् अदूर ंसमरसम् अभयम् अपार ंसार ंसंसारवािरधे: तीरम्, ॥६१॥  

 

That One true nature exists, most blissful, without death, intimately close, equanimous to all, without fear, 

unbounded, the shore of the ocean of Samsara (relief from the entire world of difficulties). 



 

शब्दाथर्: िववरणं च 

सुखतरममरमदूर ंसार ंसंसारवािरधेस्तीरम् 

सुखतरम्-अमरम्-अदूर ंसार ंसंसार-वािरधे:-तीरम् 

सुखतरम् -most blissful 

अमरम् – undying 

अमर (पंु) - अमरा िनजर्रा देवािस्त्रदशा िवबुधाः सुराः। अथर्ः – देवः deva 

अदूर ं– not far 

सार ं– entire  

सार (पंु) - सारो मज्जा निर त्वक्स्त्री वलं्क वल्कलमिस्त्रयाम्। अथर्ः - वृक्षकोमलत्वक् 

सार (िव) - सारो बले िस्थरांशे च न्याये्य क्लीबं वर ेित्रषु। अथर्ः - बलम् , िस्थरांशः , न्याय्यम् , वरः 

संसारवािरधेस्तीरम् = संसारवािरधे: तीरम् 

संसार- worldly 

वािरधे: - ocean’s 

तीरम् – shore, bank 

तीर (नपंु) - कूलं रोधश्च तीर ंच प्रतीर ंच तटं ित्रषु। अथर्ः – तीरम् 

 

समरसमभयमपार ंतित्कञ्चन िवद्यते तत्त्वम्  

समरसम्-अभयम्-अपार ंतत्-िकञ्चन िवद्यते तत्त्वम्  

समरसम् – equanimity 

रस (पंु) - रूपं शब्दो गन्धरसस्पशार्श्च िवषया अमी। अथर्ः - रसनेिन्द्रयिवषयः 

रस (पंु) - क्षारः काचोऽथ चपलो रसः सूतश्च पारदे। अथर्ः - पारदः 

रस (पंु) - वोलगन्धरसप्राणिपण्डगोपरसाः समाः। अथर्ः - गन्धरसः 

रस (पंु) - शृङ्गारादौ िवषे वीयेर् गुणे रागे द्रवे रसः। अथर्ः – गुणः, रागः, शृङ्गारािदः, िवषम्, वीयर्म्, द्रवः 

अभयम् – fearlessness 

अभय (नपंु) - अभयं नलदं सेव्यममृणालं जलाशयम्। अथर्ः – वीरणमूलम् 

भय (नपंु) - चतुदर्श दरस्त्रासो भीितभीर्ः साध्वसं भयम्. अथर्ः - भयम् 

अपार ं- shoreless 

पार (नपंु) - पारावार ेपरावार्ची तीर ेपातं्र तदन्तरम्। अथर्ः – परतीरम् 

तत्-िकञ्चन – that something 

िवद्यते – is available 

तत्त्वम् – essential nature 

 

समासा: 

संसारवािरिध 

 

 



अरसमगन्धमरूपं िवरजस्कमसत्त्वमतमस्कम् । िनरुपमिनभर्यततं्त्व तित्कमिप द्योतते िनत्यम् ॥६२॥  

 

अन्वय:  

तत् िकमिप अरसमगन्धमरूपं िवरजस्कमसत्त्वमतमस्कम् िनरुपमिनभर्यततं्त्व िनत्यम् द्योतते ॥६२॥  

 

That Essence, whatever it is, without taste, without odor, without form, devoid of Rajas, not Sattva, not Tamas, 

unequalled (not comparable), fearless, always shines.  

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

अरसमगन्धमरूपं िवरजस्कमसत्त्वमतमस्कम्  

अरसम् अगन्धम् अरूपं िवरजस्कम् असत्त्वम् अतमस्कम् 

अरसम् – without taste 

रस (पंु) - रूपं शब्दो गन्धरसस्पशार्श्च िवषया अमी। अथर्ः - रसनेिन्द्रयिवषयः 

रस (पंु) - क्षारः काचोऽथ चपलो रसः सूतश्च पारदे। अथर्ः - पारदः 

रस (पंु) - वोलगन्धरसप्राणिपण्डगोपरसाः समाः। अथर्ः - गन्धरसः 

रस (पंु) - शृङ्गारादौ िवषे वीयेर् गुणे रागे द्रवे रसः। अथर्ः -गुणः, रागः, शृङ्गारािदः, िवषम्, वीयर्म्, द्रवः 

अगन्धम् – odorless 

गन्ध (पंु) - रूपं शब्दो गन्धरसस्पशार्श्च िवषया अमी। अथर्ः – घ्राणेिन्द्रयिवषयः 

अरूपं – formless 

रूप (नपंु) - रूपं शब्दो गन्धरसस्पशार्श्च िवषया अमी। अथर्ः – नेते्रिन्द्रयिवषयः 

िवरजस्कम् – devoid of rajas 

रजस् (नपंु) - िवशेषः कािलकोऽवस्था गुणाः सतं्त्व रजस्तमः। अथर्ः – गुणः Guna 

रजस् (नपंु) - ऋतुमत्यपु्यदक्यािप स्याद्रजः पुष्पमातर्वम्। अथर्ः - आतर्वम् 

रजस् (नपंु) - रणुेद्वर्योः िस्त्रयां धूिलः पांसुनार् न द्वयो रजः। अथर्ः – रजः 

असत्त्वम् – not sattva 

सत्त्व (नपंु) - िवशेषः कािलकोऽवस्था गुणाः सतं्त्व रजस्तमः। अथर्ः – गुणः Guna 

सत्त्व (नपंु) - द्रव्यासु व्यवसायेऽिप सत्त्वमस्त्री तु जनु्तषु। अथर्ः – शरीरवायुः, वसु्त, व्यवसायः, जनु्तः 

अतमस्कम् – not tamas 

तमस् (नपंु) - तमसु्त राहुः स्वभार्नुः सैंिहकेयो िवधुनु्तदः। अथर्ः – राहुः rahu 

तमस् (नपंु) - िवशेषः कािलकोऽवस्था गुणाः सतं्त्व रजस्तमः। अथर्ः – गुणः Guna 

तमस् (नपंु) - अन्धकारोऽिस्त्रयां ध्वानं्त तिमसं्र ितिमर ंतमः। अथर्ः - अन्धकारः 

तमस् (नपंु) - रजो गुणे च स्त्रीपुषे्प राहौ ध्वाने्त गुणे तमः। अथर्ः – राहुः 

िनरुपमिनभर्यततं्त्व तित्कमिप द्योतते िनत्यम्  

िनरुपम िनभर्य-ततं्त्व तत् िकमिप द्योतते िनत्यम्  

िनरुपम –unequalled, no comparsion 

िनभर्य – fearless 

ततं्त्व – essence 



तत् िकमिप – that what ever 

द्योतते – shines 

िनत्यम् – always 

िनत्य (नपंु) - िनत्यानवरताजस्रमप्यथाितशयो भरः। अथर्ः – अिवरतम् continuous 

िनत्य (िव) - शाश्वतसु्त धु्रवो िनत्यसदातनसनातनाः। अथर्ः – िनत्यम् 

 

समासा: 

िनरुपमिनभर्यततं्त्व  

 

 

इित गुरुकरुणापाङ्गादायार्िभह्यर्िधकषिष्टसङ्ख्यािभः । िनरवद्यािभरवोचं िनगमिशरस्तन्त्रसारभूताथर्म् ॥  

 

अन्वय:  

इित गुरुकरुणापाङ्गाद्: आयार्िभ: ह्यिधकषिष्टसङ्ख्यािभः िनरवद्यािभ:, िनगमिशरस्तन्त्रसारभूताथर्म्, अवोचं ॥  

 

Thus, as a consequence of a mere side-glance from the corner of my Guru’s eyes, in the Arya meter, in the count of 

two above sixty, in faultless (verses), the meaning of the main matter of the science that is the crown of the Vedas 

(Upanishads), I spoke  

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

इित गुरुकरुणापाङ्गादायार्िभह्यर्िधकषिष्टसङ्ख्यािभः  

इित गुरुकरुणापाङ्गाद् आयार्िभ: ह्यिधक-षिष्ट-सङ्ख्यािभः  

इित - thus 

गुरुकरुणापाङ्गादायार्िभह्यर्िधकषिष्टसङ्ख्यािभः = गुरुकरुणापाङ्गात् आयार्िभह्यर्िधकषिष्टसङ्ख्यािभः   जश्त्व व्यञ्जनसिन्ध: 

गुरुकरुणापाङ्गादायार्िभह्यर्िधकषिष्टसङ्ख्यािभः = गुरुकरुणापाङ्गादायार्िभ: ह्यिधकषिष्टसङ्ख्यािभः   रफे: िवसगर्सिन्ध 

गुरुकरुणापाङ्गाद् – because of a kind side-glance of guru 

गुरु (पंु) - बृहस्पितः सुराचायोर् गीपर्ितिधर् षणो गुरुः। अथर्ः – बृहस्पितः jupiter 

गुरु (पंु) - उपाध्यायोऽध्यापकोऽथ स्यािन्नषेकािदकृद्गरुुः। अथर्ः – संस्कारािदकतुर्गुर्रुः 

करुणा (स्त्री) – शृङ्गारवीरकरुणादु्भतहास्यभयानकाः। अथर्ः - नवरसेषे्वकः 

करुणा (स्त्री) - उत्साहवधर्नो वीरः कारुणं्य करुणा घृणा। अथर्ः – करुणरसः 

आयार्िभ: - in the meter Arya 

आयार् (स्त्री) - आयार् दाक्षायणी चैव िगिरजा मेनकात्मजा। अथर्ः – पावर्ती Parvati 

ह्यिधक – two above 

ह्यस् (अव्य) - ह्यो गतेऽनागतेऽिह्न श्वः परश्वसु्त परऽेहिन। अथर्ः - अतीते अिह्न 

अिधक (िव) - नीवी पिरपणो मूलधनं लाभोऽिधकं फलम्। अथर्ः – अिधकफलम् 

षिष्ट – sixty 

सङ्ख्यािभः – in the count of 



सङ्ख्या (स्त्री) - िचत्ताभोगो मनस्कारश्चचार् संख्या िवचारणा। अथर्ः – िवचारणम् 

 

िनरवद्यािभरवोचं िनगमिशरस्तन्त्रसारभूताथर्म्  

िनरवद्यािभ:-अवोचं िनगमिशर:-तन्त्र-सारभूत-अथर्म् 

िनरवद्यािभरवोचं = िनरवद्यािभ: अवोचं    रफे: िवसगर्सिन्ध 

िनरवद्यािभ: - in blameless 

अवद्य (िव) - कुपूयकुित्सतावद्यखेटगह्यार्णकाः समाः। अथर्ः – अधमम् 

अवोचं – I spoke 

अवोचम् – बू्र धातु, अदािद: गण, परसै्मपदी, िद्वकमर्क: 

वच् धातु, अदािद: गण, परसै्मपदी, िद्वकमर्क: ; कतर्िर लुङ्लकारः (परसै्मपदम्) ; प्रथम पु - अवोचत्, अवोचद्  अवोचताम्  अवोचन् 

वच् धातु, चुरािद: गण, सकमर्क:  ; प्रथम पु - अवीवचत्, अवीवचद्, अवोचत्, अवोचद्  अवीवचताम्, अवोचताम्  अवीवचन्, अवोचन् 

िनगमिशरस्तन्त्रसारभूताथर्म् = िनगमिशरस्तन्त्रसारभूत अथर्म्  सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

िनगमिशर: - crown of vedas 

िनगम (पंु) - स्थानीयं िनगमोऽन्यतु्त यनू्मलनगरातु्परम्। अथर्ः - नगरम् 

िनगम (पंु) - विणक्पथः पुर ंवेदो िनगमो नागरो विणक्। अथर्ः - मूलनगरादन्यनगरम्, विणक्पथः,  वेदः 

िशरस् (पंु-नपंु) - िशरोगं्र िशखर ंवा ना मूलं बुध्नोऽङ्िघ्रनामकः। अथर्ः - िशखरम् 

िशरस् (नपंु) - उत्तमाङ्गं िशरः शीषर्ं मूधार् ना मस्तकोऽिस्त्रयाम्। अथर्ः - िशरः 

िशरस्य (पंु) - वेणी प्रवेणी शीषर्ण्यिशरस्यौ िवशदे कचे। अथर्ः - िनमर्लकेशः 

िशरस् (नपंु)- कुम्भौ तु िपण्डौ िशरसस्तयोमर्धे्य िवदुः पुमान्. अथर्ः – गजमस्तकौ 

तन्त्र – science 

तन्त्र (नपंु) - तनं्त्र प्रधाने िसद्धाने्त सूत्रवाये पिरच्छदे। अथर्ः - पिरच्छदः, प्रधानम्, िसद्धान्तः, सूत्रवायः 

सारभूत – the main matter, most excellent 

अथर्म् – meaning 

अथर् (पंु) - िहरणं्य द्रिवणं दु्यम्नमथर्रिैवभवा अिप। अथर्ः - द्रव्यम् 

अथर् (पंु) - अथोर्ऽिभधेयरवैसु्तप्रयोजनिनवृित्तषु। अथर्ः – अिभधेयः, िनवृित्तः, प्रयोजनम्, वसु्त 

 

समासा: 

गुरुकरुणापाङ्गात् 

ह्यिधकषिष्टसङ्ख्यािभः 

िनगमिशरस्तन्त्रसारभूत  

 

 

गिदतिमममात्मिवद्यािवलासमनुवासर ंस्मरिन्वबुधः । पिरणतपरात्मिवद्यः प्रपद्यते सपिद परमाथर्म् ॥  

 

अन्वय:  

िवबुधः, गिदतम् अनुवासर ंस्मरन् इमम् आत्मिवद्यािवलासम्, पिरणतपरात्मिवद्यः परमाथर्म् सपिद प्रपद्यते ॥६४॥  

 



A learned person, understanding and remembering everyday this Cavorting with Self-Knowledge, is transformed into a 

knower of the highest Self, instantly enters (steps into) the highest Truth.  

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

गिदतिमममात्मिवद्यािवलासमनुवासर ंस्मरिन्वबुधः  

गिदतम्-इमम्-आत्म-िवद्या-िवलासम्-अनुवासर ंस्मरन् िवबुधः 

गिदतम् – having distilled, having drawn out 

गिदतम्- गड् धातु, क्त प्रत्यय 

इमम् – this 

आत्म – Self, Essence 

आत्मन् (पंु) - के्षत्रज्ञ आत्मा पुरुषः प्रधानं प्रकृितः िस्त्रयाम्। अथर्ः – आत्मा Soul 

आत्मन् (पंु) - आत्मायत्नो धृितबुर्िद्धः स्वभावो ब्रह्म वष्मर् च। अथर्ः – ब्रह्मा, बुिद्धः 

िवद्या – knowledge 

िवलासम् – pastime, play (with beloved) 

िवलास (पंु) - स्त्रीणां िवलासिबब्बोकिवभ्रमा लिलतं तथा। अथर्ः - स्त्रीणाम् शृ्रङ्गारभावजाः िक्रया 

अनुवासर ं- everyday 

वासर (पंु-नपंु) - घस्रो िदनाहनी वा तु क्लीबे िदवस वासरौ। अथर्ः – िदवसः day 

   घस्र (पंु)   िदन (नपंु)   अहन् (नपंु)   िदवस (पंु-नपंु)   वासर (पंु-नपंु)   +वार (पंु-नपंु) 

स्मरन् – remembering 

िवबुधः – learned person 

बुध (पंु) - बुधो बृहस्पितशे्चित िदशां चैव तथा ग्रहाः। अथर्ः - उत्तरिदशायाः ग्रहः planet of the W 

बुध (पंु) - रौिहणेयो बुधः सौम्यः समौ सौिरशनैश्चरौ। अथर्ः – बुधः mercury 

बुध (पंु) - िवद्वािन्वपिश्चद्दोषज्ञः सनु्सधीः कोिवदो बुधः। अथर्ः – िवद्वान् 

 

पिरणतपरात्मिवद्यः प्रपद्यते सपिद परमाथर्म्  

पिरणत–परात्म–िवद्यः प्रपद्यते सपिद परमाथर्म् 

पिरणत – perfected, transformed 

परात्म – higher Self 

िवद्यः - knowledge 

प्रपद्यते – steps into, surrenders into 

सपिद – instantly, in the same instant 

सपिद - अव्यय: - सह + पद् + इन् 

परमाथर्म् = परम अथर्म्      सवणर् दीघर् स्वरसिन्ध: 

परमाथर्म् – highest truth, most excellent goal 

पिरणत (िव) - पकं्व पिरणते गूनं हने्न मीढं तु मूित्रते। अथर्ः - पिरणामं प्राप्तः 

सपिद (अव्य) - द्राग्झिटत्यञ्जसाह्नाय द्राङ्मङ्कु्ष सपिद दु्रते। अथर्ः - तत्क्षणम् 

सपिद (अव्य) - मौने तु तूष्णीं तूष्णीकां सद्यः सपिद तत्क्षणे। अथर्ः - तत्क्षणम् 



 

समासा: 

आत्मिवद्यािवलासम् 

पिरणतपरात्मिवद्यः  

परमाथर्म् 

 

 

परमिशवेन्द्रश्रीगुरुिशषे्यणेतं्थ सदािशवेने्द्रण । रिचतेयमात्मिवद्यािवलासनाम्नी कृितः पूणार् ॥ ६५ ॥  

 

अन्वय:  

परमिशवेन्द्रश्रीगुरुिशषे्यणेतं्थ सदािशवेने्द्रण रिचत, इयम् आत्मिवद्यािवलासनाम्नी कृितः पूणार् ॥ ६५ ॥  

 

In this manner, written by the disciple Sadashivendra of the Blessed Guru ParamaShivendra, this work named Atma 

Vidya Vilasah is complete. 

 

शब्दाथर्: िववरणं च 

परमिशवेन्द्रश्रीगुरुिशषे्यणेतं्थ सदािशवेने्द्रण  

परमिशवेन्द्रश्रीगुरुिशषे्यण इतं्थ सदािशवेने्द्रण  

परमिशवेन्द्रश्रीगुरुिशषे्यण by the disciple of the blessed Paramashivendra guru 

इतं्थ -in this manner 

सदािशवेने्द्रण – by Sadashivendra  

रिचतेयमात्मिवद्यािवलासनाम्नी कृितः पूणार्  

रिचत-इयम-आत्मिवद्यािवलासनाम्नी कृितः पूणार्  

रिचत – written 

रिचत – रच् धातु, क्त प्रत्यय 

इयम – this 

आत्मिवद्यािवलासनाम्नी – having the name AtmaVidyaVilas  

कृितः - creation 

कृित: - कृ धातु, िक्तन् प्रत्यय 

पूणार् - complete 

 

समासा: 

 


